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Argyropulus, Bessarion, tum Petrus Victorius  vetustam | Guilelmi de 
Moerbeka translationem celebraverunt, offensusque ,hariolationibus'* eorum, 


qui hae interpretatione inale usi erant, Leonardus Spengel, quo dubito 


an. nemo nostra aetate melius de Aristotelis arte rhetorica meruerit, 
hane lranslationem denuo typis deseribendam curavit. Sinceras autem 
lectiones quo certius enuclearet, ille quidem tres libros (codicem Mona- 
ensem 306*), editionem Venetam anni 1481., Petri Victorii exem- 
plum) inter se contulit. Sed codicem M et editionem Venetam (* E) 
oculorum infirmitate impeditus non salis accurate excussit. [taque et 
ipse hos libros perscrutatus sum. — Exstat autem in bibliotheca regia Mona- 
censi alter hane translationem continens codex, multo praestantior atque 
integrior quam Mon. 306, cuius me admonuit Guilelmus Meyer, vir non 


| magis literatus quam officiosus. Hunc quoque codicem, qui in indice bi- 


bliothecae regiae numero 8003, in hac dissertatione litera m | signatur, 


diligenter contuli. Quorum codicum lectiones novas ita iam profero, ut 


omittam, quidquid inutile est ac. supervacaneum. 


Liber I. 


1354 a 10 (178, 11) **) τὸ δὲ τοιοῦτον ἤδη πάντες ἂν ὁμολογήσαιεν 
— tale autem omnes utique confitebuntur; at E et m: t. a. o, ἃ. jam c, 
1854 a 23 (179, 8) καϑάπερ wal ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ — sic etiam in 

- Areopago; at M et m: sicut et in A. 


! 


1354 b 5 (179, 19) ὅτι ἡ μὲν τοῦ νομιοϑέτου χρίσις — quia iudi- 
ium legislatoris; at M: qui i. quidem ]. 

5 1354 b 18 (179, 31) τὸ προοίμιον ἢ τὴν διήγησιν ἔχειν — pro- 
- pebue aut narrationem; at E, M, m: prohemium aut nar- 


- τῆς - errorem Spengel huic codici in artis rhetoricae editione (a. 1867. 
vol. I. pag. 166.) numerum 307 tribuit. 
b quein priores pertinent ad Bekkeri editionem anni 1831., poste- 


T inda adductus, qua cum doctissimi illi Graeci, Theodorus Gaza, - 


1855 a 4 (180, 19) ἡ μὲν ἔντεχνος T — js 
dus; at M et m: a. quidem m. 3* id 5 
: 1355 a 15 (181, 2) ἅμα δὲ καὶ οἱ ἄνϑρωποι πρὸς τὸ e πε- 
φύχασιν — simile autem et homines ad veritatem apti nali; a ἫΝ m: 
Esimul...nati sunt. e 
1355 b 28 (182, 18) τυγχάνειν τῶν προχειμένων — addiscere e pro- 
posita; at M et m: adipisci p. T 
1355 b 38 (188, δ) ἔντεχνα δέ — artificialia; at M et m addunt As 
1356 a 8 (183, 15) δεῖ δὲ xal τοῦτο συμβαίνειν διὰ τὸν λόγον. 2). À 
ἐμὴ διὰ τὸ προδεδοξάσϑαι — oportet autem et accidere hoe non per 
orationem, sed propter opinari; at M: praeopinari; m omittit non et. 
praebet inopinari. - n 
1356 a 24 (183, 81) xol ποῖόν τι — et quale sit ; ^ M: δἰ qual. 
quando, et m: et quale quid. ἊΝ E Σ 
1856 ἃ 29 (184, 4) τὰ μὲν δι᾽ ἀπαιδευσίαν — quantum ad haec prop Dler 
ineruditionem; at M et m: q. a. h. quidem p. i. P 
1356 b 18 et 20 (184, 30 et 185, 1) praebet cod. m. E 
Ad hoc confer Spengel I], 56. CE 
1856 b 81 (185, 11) τὸ δὲ xa" Exaotoy — quod secundum | wn 
quodque; at M et m: quod autem secundum (M om secundum) u δ 
1857 a 20 (186, 5) ἱχανὸν εἰπεῖν ὅτι Ὃλόμπια (À* γὰρ) vea 3 
— sufficiens dicere quod Olympia devicit; at M: sufficiens quod Olyi 
dicuntur enim devicit; m vero: sufficiens dicere quod Olympia e 
devicit. Amm 
1857 a 85 (186, 20) ἁπλῶς δέ — simpliciter aut; MEE [e 
simpliciter autem. ^. 
1357 b 6 (186, 24) διὸ wol τεχμιήριον τὸ τοιοῦτον τῶν σημείων 
— propter quod tecmerium est quod tale signorum; at E: p. 4. 
tinerium non est q. t. s. 
1357 b 18 (187, 2) τοῦτο μὲν οὖν σημεῖόν ἐστι (ÀA* om. ix) ἢ 
hoc quidem signum igitur; at M et m: hoe quidem igitur signum. S 
1357 b 20 (187, 9) ἐνδέχεται γὰρ καὶ wi πυρέττοντα TOM 
contingit enim non febricitantem spissum respirare; at m: c. e. e! 


E 


is 
P 


r 


f. spissim r. 
1357 b 23 (187, 13) τὰ μὲν ἀσυλλόγιστα —- haec qui 
 gizabilia ; at M et m: h. q. E len. : 


F4: arg tm ^ UT 
Es 1 ων ym a x peo s 
1906 Hd Jy p. ; 
í 18 5 7 b 39 ion 18) Ἰνωριμώτερον δὲ ϑάτερον. ἡ M qos ^ 
- lius autem. sit. Dun allero; at M m E: n. a. altero sit alterum, Vs - 
1357 b 31 (187, 20) καὶ γὰρ lletstotpazoz; — οἱ Pisistratus; abo 
. m: et enim peisistratus. To" 
1357 b 34 (187, 23) ὃν οὐχ ἴσασί πω — quod nondum est sciunt; 1i : 
. at m: quem nondum sciunt. A 
1358 a 10 (188, 6) τὸ λεγόμενον — quod dictum; at E M m: 
quod dicitur. 
1858 a 21 (188, 17) ποιήσει — facient; et E M m: faciunt. 
Confer Spengel 11, 73. 
1358 a 26 (188, 22) ἐχείνη ἔσται! — illa erit, Haec praebet m, 
at cod, M: illa (non alia, ut Spengel adnotat) scientia erit. 
1358 a 28 (188, 24) 3x δὲ τῶν κοινῶν ἐλάττω — ex communibus - 
pauciora; at M et m: ex c. autem p. 
1358 b 5 (189, 7) ὁ δὲ περὶ τῆς δυνάμεως — qui de potentia; at 
M et m: qui vero de p. | 
1858 b 9 (189, 11) c ἰδία, συμιβουλεύοντες — qui singuli consulunt; 
oat M "etn: qui singulariter c. 
E 1358 b 20 (189, 22) προΞξιχάζοντες —- praeconizantes; at m recte: 
capp 


iu din ; at m: quasi a. non iniustum. 

- 1859 a 10 (190, 20) συλλόγισμιός ἐστι συνεστηχὼς ἔχ τῶν εἰρημένων 

προτάσεων -— syllogismus est ex dictis propositionibus; at M et in: s, 
6. 8 constans e. d. p. 

1539 a 24 (191,6) οἷον τί μεῖζον ἀγαϑὸν ἢ ἔλαττον ἢ ἀδίκημα ἢ 
δικαίωμα — puta quod magis bonum aut quod minus, vel iustitia aut 
iniustitia; at M et m: puta quod (m: de) maius bonum aut (M: vel) 

quod. minus vel iniustitia aut iustitia. 

$3 .1859 a 27 (191, 9) μιετὰ δὲ ταῦτα .— ex hoc autem; at M et m: 

st haec autem et ab his verbis novum caput incipiunt. 
᾿ς 1359 a 32 (191, 14) ἐνδέχεται o rs — contingit fieri; at M. 
sns 6. et fieri, 
/. 1359 a 35 (191, 17) Ἰινόμενα — sunt; at m: fiunt. 
1359 b 8 (192, 1) καὶ πρότερον εἰρηκότες — dicentes et prius; at 
et m: et prius dicentes, 


1359 b 12 (192, 5) ὅσῳ — quantum: at Mm: quanto. X 

1359 b 16 (192, 10) τς δ᾽ ὅσα. πρὸ ἔργου μέν ἔστι διελεῖν, B Ἢ 
δ᾽ ὑπολείπει σχέψιν τῇ πολιτικῇ ἐπιστήμῃ --- aut tamen quaeeunque pro — — 
opere est dividere, relinquent autem considerationem adhuc politicae scien- 
liae; at M: at cum quaecunque praeopere quidem est, relinquunt 


autem consid. a. p. s.; codex m vero: at tamen quaecunque oportet i : 
prae opere quidem et dividere, quae autem relinquunt considera- - ᾿ 
tionem politicae scientiae; etiam E praebet quidem post ΟΡ 6" 6. P. 

Ἦ 


1859 b 24 (192, 17) τὰς προσόδους τῆς πόλεως — introitus civita- 
tis; at m: redditus (i. e. reditus) civitatis. 

1359 b 27 (192, 20) εἴ τις μείζων ἐλλάτων γένηται — si Tee maiores 
fiant; at E M m: si quae maiores minores fiant. 

1360 a 14 (193, 14) A* πρὸς" τούτοις — ad hos; at M m E: ad 
haec. ; 

1960 b 1 (194, 7) τὰ μέγιστα τοσαῦτά, ἐστιν — quae maxima sunt, 
tot sunt numero; at M et m: quae maxima tot sunt., 


is *. 


tem; at E et m: v. aut et partem. Y 
1860 b 34 (195, 10) εὐγένεια ἢ ἀπ’ ἀνδρῶν ἢ ἀπὸ τυναικῶν — 
nobilitas quae a viris aut mulieribus; at m: n. q. a viris aut ἃ mulieribus, ^ — 
1361 a 30 (196, 17) εἰς σωτηρίαν wol ὅσα αἴτια — δὰ sanitatem ὦ 
et quaslibet causas: àt m et E: ad salutem et quascunque causas. E 
1861 a 38 (196, 26) διὸ wal ot φιλοχρήματοι — propter quod ama- 2 
tores pecuniarum ; at m: p. q. et a. p. [e 
1361 b 1 (196, 28) «oi γὰρ wi ἐστιν — et pecunia est; at Μ΄ 
et m exhibent ut E: etenim. Deinde m etiam possessio praebere videtur. | — 
1861} 11 (197, 11) πρὸς μὲν πόνους τοὺς πολεμιχούς, ἧδὺν δὲ εἶναι ie 
δογεῖν μετὰ usi proque — ad labores po queereoc d videi — 


bellicos), délectabilem. autem esse erdt cum (M om eum) terribilitale ας 
1361 b 21 (197, 21) ἀγωνιστιχή — agonista; at m: agonistica. 
1861 b 23 (197, 22) ὁ γὰρ δυνάμενος — qui potest; at M: quod | 
enim praeter; m: qui enim potest. EAM 
1361 b 24 (197, 25) παλαιστικός — luctativus est; at E M πὸ 
om est, ^S 
1361 b 26 (197, 27) πένταϑλος — ypachilis; at m: pentalriehus, | 
1861 b 30 (197, 31) οὐκ ἔσται ἀποαϑής — non erit Rees Ἂ 
αἱ M et m: erit neque impassibilis. 
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362 fa (198, 12) πολλῶν δὲ καί — multorum et; αἱ EM 
im autem et, 


4 *- 
1362 b 5 (199, 21) περὶ ἑκάστης δέ — οἱ de unaquaque autem; 


E 


Ἢ εἰ m om et. x. 
1362 b 7 (199, 24) ἀνάγχη ἀγαϑὰ εἶναι — necesse est bona; m E 
- m: n. esse b. E 


. 1362 b 21 (200, 7) ἀχολουϑεῖ.., τὸ ὑπάρχειν — assequitur ... 
assistant ; at M et m: assequitur ., . quod existant, 

—... 1362 b 35 (200, 20) sv γηϑήσαι — gaudet; at M: gauderet, 
—. m: gauderent. 

, an 1363 a 23 (201, 16) ἄνε" λύπης ἢ ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ — sine tristis — — 
bola el in modico tempore; at M et m pro et exhibent vel, Mt 
ie 1363 ἃ 25 (201,17) βούλονται δὲ T, μνηδὲν wa*óv — volunt autem Es. 
ut nullum malum; at m pro ut praebet aut, i 
UE 1363 b 6 (202, 6) περὶ τοῦ μᾶλλον — de eo quo magis; at m: Ὁ 
-. de eo quod magis. | 


Be - 1363 b 9 (202, 9) καὶ μεῖζον μὲν ἀεὶ καὶ πλεῖον πρὸς ἔλαττον, μέγα 


y. E xai μικρὸν χαὶ πολὺ καὶ ὀλίγον πρὸς τὸ τῶν πολλῶν μέγεϑος — et maius 


ue 


4 quidem semper et plus ad minus; magnum autem et parvum, et multum 
^L paueum ad multorum magnitudinem; at M et m: et maius quidem — 
- semper et plus sie se habet ad minus; magnum autem ad parvum et — — 


S. mul lum ad paucum ad (m: et) multorum magnitudinem, 
" 


hd. 1363 b 24 (202, 24) Post maiores M et m recte exhibent: et 


L 
phí SUUM» ὁ 


[viri totaliter mulieribus maiores (— χαὶ εἰ ot ἄνδρες ὅλως τῶν τυναι- 
(xy ν μείζους). | 

Eo 1363 b 30 (202, 30) τῷ ὑγιαίνειν τὸ ζῆν — ipsi sanari et vivere; b. 
m om et, 
BU. 1363 b 34 (203, 4) ἀνάγχη γὰρ ὑπερέχειν wol τοῦ μείζονος — ne- 
t | ARN enim excedere maius; at m: enim necesse excedere et maiori. D 


E. qu od. maius; M: n. e. e. in maiori quia maius, V: n. e. e. in maiora 
] m. — Cum in nihil aliud hoc loco sit nisi depravatum et, inter- 
vertit: ἀνάγχη Ἰὰρ ὑπερέχειν καὶ μιείζονι τοῦ μείζονος. 

1364217 (203, 25) καὶ εἰ wij ἀρχή. τὸ δὲ ἀρχή — et si non prin- 
n; at. m: et si hoc principium maloris aliud autem non 
prii cipium. — Subinde legitur in cod. m.: consuluit, 

1364 a 25 (204, 6) f, χτῆσις — proportio; at m: possessio. 
δ. 1364 a 27 (204, 8) ὀλιγάκις —  pacies; αἱ m: paucies. 


* 
Eua RA 


1364 a 30 (204, 11) wai d τὸ ἐναντίον — et cuius contrarium; at — 


m: et eui contrarium. 


1364 a 36 (204, 16) καὶ ὡς τὸ ἀποβαίνοντα — utique proveniunt; 


at m: et ut quae proveniunt. , 
1564 b 4 (204, 22) xoi ὧν ai ἐπιϑυμίαι χαλλίους ἢ βελτίους" αἱ 
Ἰὰρ μείζους ὀρέξεις μειζόνων εἰσίν: καὶ τῶν χαλλιόνων δὲ T, καὶ βελτιόνων 


αἱ ἐπιϑομίαι βελτίους καὶ χαλλίους διὰ τὸ αὐτό — et quorum desideria - 


pulchriora aut meliora. maiores enim appetitus maiorum sunt et pulchrio- 
:rum et meliorum desideria meliora et pulchriora propter idem ; at m similiter 
ac M: et quorum desideria puleriora aut meliora, meliora et puleriora sunt 
ipsa. meliores enim apparent meliorum desideria meliora et puleriora 
propter idem. 

1364 b 9 (204, 26) ὡς γὰρ ἔχει ἡ &xováueon, καὶ τὸ ἀληϑές" χελεύει 
δὲ τὸ αὑτῆς ἐχάστη — ut enim se habet scientia ei veritas, praecipit aut 
quae ipsius unaquaeque; at m similiter ac M et V: Sie enim scientia se 
habet et veritas sicut res. praecipit aut quae ipsius unaquaeque. 

1364 b 11 (205,2) διὰ ταῦτα — propter hoe; at m: p. haec. 

1864 b 20 (205, 10) ἢ βελτίους — aut quia meliores; at M: 
aut quo meliore; m: a. quo melius. 

1364 b 21 (205, 11) καὶ ὃ ἕλοιτ᾽ ἂν ὁ βελτίων, ἢ ἁπλῶς ἢ T βελτίων 
— et quodcunque eligeret melior aut simpliciter aut quod melior; at M 
et m: e. 4. eliget m. a. s. a. quo melior (m melius). 

1865 ἃ 3 (206,3) ὡς ἂν εἰ πάντες φαῖεν — ac si ommes dicent; at 
Mp m'a. s. o, dicerent, 

1365 ἃ 5 (206, 5) ἀτιμία — utilitas; m: vilitas. 

1365 ἃ 9 (206, 9) τὰ τῶν ὁμολογουμένων — quod confessorum; at 
E M m: quae c. 


1365 a 16 (206, 15) ὥσπερ Ἐπίχαρμος — quemadmodum et Epi- 


charmus; at M om et; m: quemadmodum iepicharmus. 

1365 a 23 (206, 21) ἕξει μέγεϑος — habebit magnitudinem ; at M 
et m: h. unumquodque magnitudinem. Haec lectio $xa5zov respicienda est. 

1865 a 24 (206, 22) ὅϑεν χαὶ τὸ ἐπίγραμμα τῷ Ὅλυμπιονίχῃ — unde 
et inseriplio Olympionico; at M et m: u. e. i. facta Ὁ. 

1365 a 28 (206, 25) ὁ Ἰφιχράτης — inficietes; at τὰ: ifistrates, 
i. e. ifierates, Subinde: ἐξ ὧν ὑπῆρξε ταῦτα. — ex quibus exissent haee; at 
E et m: e. q. existerent haec. 

1365 a 34 (207, 5) τὸ ἐγγύτερον τοῦ τέλους — quod propinquus sum; 


at M: q. propinquis" ; m; quod propinquius fini. 


^ni a dla — 
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1365 a 36 (207, 7) καὶ τὰ ἐν τέλς: τοῦ βίου — et quod in fine vitae; 


at m: et quae in f. v. 


1365 b 2 (207, 10) οὐκ ἂν ἕλοιτο — non utique eligetur; at M: n. 
τ. eliget, superseripta linea (eligent), quae delenda est, 

1365 b 10 (207, 16) ὁ πλοῦτος καὶ ἡ ἡγίξια μέγιστα δοχεῖ εἶναι — 
divitiae et sanitas maximae videntur esse; at m (similiter ac M) exhibent: 
d. e. s. maxima v. e. 

1865 b 13 (207, 19) xai δυοῖν ὃ τῷ αὐτῷ xpoattéusvoy — et duorum 
el eidem appositum; at m: e. d. quod e. a. 

1366 a 3 (208, 22) αἱροῦνται γὰρ τὰ πρὸς tb τέλος — eligunt autem 
eos quod ad finem; at m: eligunt enim quod ». f. 

1366 a 14 (209, 6) τὰ μὲν γὰρ ἤϑη φανερά — mores quidem mani- 
fes; at M et m addunt enim. 

1366 b 6 (210, 8) 7, μὲν γὰρ ἐν πολέμῳ — hi quidem enim in bello; 
at M: haec q. e. i. b. Subinde praebet E et im: alterantur, M: alter- 
untur, i. e. altercantur. 

1366 b 14 (210, 16) σωρροσύνη δὲ ἀρετή --- temperantia est virtus; 
at m: t. autem ec. v. 

1366 b 20 (210, 22) τἀναντία — contrarium; at m: contraria 
(M contra). Pro intellectia praebet m recte: intellectus, 

1366 b 31 (211, 2) ἐν μόνῃ 1ὰρ ταὐτῃ τῶν ἀρετῶν — in sola enim 
ac hac virtutum; at m om ac. 

1366 b 34 (211, 5) τὰ ἄϑλα — prima; at m: premia. 

1867 ἃ ὃ (211,11) τὸ γὰρ αὑτοῦ ἕνεχα — quod enim non sui gratia ; 
at m om non (M om. enin non). 

1867 a 6 (211, 15) καὶ τὰ ἐναντία ἢ ἐφ᾽ οἷς αἰσχύνονται — et con- 
traria in quibus verecundantur; at m: et c. aut in q. v. 

1367 b 1 (212, 14) μεγαλοπερῆ — magis docentem; cum m ex- 
hibeat magnis dicentem, Spengeli coniectura magnificentem pro- 
bari videtur. In versu 11 praebet m: dulcem, aut qui dolenda. 

1367 b 17 (218, 5) τοῦ. Ἰφιχράτους — in futuris; at m: isistratus 
(i. e. ificratus). 

1367 b 23 (218, 10) χρήσιμον δὲ τὸ πολλάκις — utile aut saepe; 
at E M m: u. autem saepe. 

1367 b 29 (213, 16) τὰ δὲ χύχλῳ ε 
ad fidem laudantur; at m: quae sunt ad fidem, ldem codex v. 19 recte 
prius vocabulum opera omitlit, 


^ 
r 


ἰς πίστιν — quae autem circa 


à τα 
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1868 ἃ 1 (218, 25) ἐγκώμια γίγνεται. ἐπεὶ οὖν Éyousy -—— commen- 
datio fuit, cuim igitur habemus; at m: commendationes fiunt. cum | 
igitur habeamus. 


1368 a 5 (214, 2) ὑποϑήχκην δύναται — supponere valet; at.m: 
suppositionem valet. 
1368 a 12 (214, 10) ἅπαντα τὰρ ταῦτα χαλό —- omnia enim ho- 


nesta; at m: o, e. haec h. 
1368 a 88 (215, 3) &x τίνων μὲν οὖν οἱ ἔπαινοι καὶ οἱ ψόγοι λέγοντος - 


σχεδὸν πάντες -- ex quibus quidem igitur laudes et vituperia dieuntur 
fere; at M et m post laudes addunt omnes, 
1368 b 1 (215, 8) περὶ δὲ κατηγορίας — de accusatione; at m: 


de a. autem. 

1368 b 22 (216, 4) ὁ δ' ἀναίσχυντος — inverecundus; at m: i. aut, 
(corrig. autem). 

1368 b 30 (216, 12) τούτων — eorum; at M et m: horum, 

1368 b 88 (216, 14) τὰ μὲν οὐ Ov αὑτοὺς τὰ δὲ δι’ αὑτούς — haec 
quidem non propter se ipsos; at m addit: haec quidem propter se 
ipsos. 1n v. 16 recte: eorum autem. 


1369 a 5 (216, 26) Ov αἰτίας ἐπτό, — per causas septem; at M 
et m: propter c. s. 
1369 a 7 (216, 28) τὸ δὲ προσδιαιρεῖσϑοι — considerare autem; 


at m; condividere autem. 

1869 a 32 (217, 25) ἀπὸ τύχης μὲν τὰ τοιαῦτα — a fortuna talia; 
at M et m: a f. quidem t. 

1369 b 8 (218, 5) ἢ ὡς πρὸς τὸ τέλος — aut at finem; at M et m: 
aut ut ad f. 

1369 b 12 (218, 9) διαφέρει δὲ curopix — differunt autem punitio; 
at M et m: differt a. p. 
. 1869 b17 (218, 14) πολλὰ γὰρ καὶ τῶν φύσει wj ἡδέων — multa 
enim eorum quae natura non sunt delectabilia; at m: m. e. et e. q. n. n. s. d. 

1370 a 2 (219, 7) τὸ δὲ φϑαρτιχκὸν ἢ τῆς ἐναντίας — corruptivum 
autem contrariae; at m: c. autem aut c. 

1370 a 8 (219, 13) 7, μὲν φύσις — natum quidem; at m: na- 
tura quidem. 

1370 a 24 (220, 8) περὶ ὀσμὴν εὐωδίος — circa olfactum odoris; 
at M et m: circa olfactum boni odoris. 

1370 a 26 (220, 10) ἐπιϑυμιοῦσιν ἀκούσαντες — concupiscunt quae 
audierunt; at m; concupiscuntur qui (ut M) ἃ, 


L0. ise 


1370 b 6 (220,24) τούτου — huiusmodi; at m: huius 

1970 b 17 (221,8) οἷον oi τ' ἐν τοῖς πυρετοῖς ἐχόμενοι ταῖς δίψαις 
wai μεμνημένοι ὡς ἔπιον καὶ ἐλπίζοντες πιεῖσϑαι χαίρουσιν — ut puta qui 
in febribus habentes sanus memorantes quo biberunt et sperantes gaudent; 
at m: u, p. q. i, f. h. euius m. q. bibebant e. s. bobeus g; M: u. p. 
quae i.f. h. sui. m. quomodo sperare bibere et bibebant gaudent, — Corrig. 
igitur: ut pula qui in febribus habentes (habentur?) sitibus memorantes 
quomodo bibebant et sperantes bibere gaudent. 

1870 b 25 (221, 15) καὶ ἐν toig πένϑεσι — in plorantibus; M: 
et in plorantibus; m: et in ploratoribus (i. e. plorationibus). 

1370 b 30 (221, 20) οὗ γὰρ τὸ wi, τυγχάνειν λυπηρόν -- cuius enim 
non adepto triste; at m ut M: c. e. n. adeptio t. 

1371 a 2 (222, 2) xoi σφαιρίσεις — splaerizationes, at m: et 
sperizaliones. — Proximo in versu idem codex exhibet non de ludis, sed 
recle: ludos. 

1371 ἃ 7 (222, 6) f, δικανική — saltativa; at M: alter cum 
lacuna; m vero: altercativa, 

1371 a 13 (222, 18) μᾶλλον γὰρ εἰχὸς ἀληϑεύειν τοὺς εἰρημένους 
τῶν ἐναντίων — magis enim verisimile veridicos esse dielos quam contra- 
riis; at E M m recte omittunt: quam. 

1371 b 6 (223, 8) ὥσπερ τραρική — ut profectiva; at m: ut trac- 
tiva (confer 325, 26 ptotrautura umbrae — σχιαγραφία). Legitne τραφική ὃ 

1371 b 27 (223, 29) ἀρχικὸν γὰρ τὸ φρονεῖν — principis enim sa- 
pere; at M et m: principans enim (m: esse) sapere. 

1372 a 22 (225, 5) τοῖς ἐγχλήμασιν, οἷον ἀσϑενής — impositis vel 
debilis; at M et m: i. velut debiles (M: debile). 

1372 a 23 (225, 6) xai τὰ λίαν ἐν φανερῷ (At wal τὸ λίαν φανερῶ) 
— εἰ valde in manifesto; at M et m: et quod v. i, m. 

1372 a 37 (225, 20) αἱ δὲ ζημίαι μιχραί — damma autem parva; 
at M et m ut ΟΥ̓ Z: d. autein aut p. Proximo in versu exhibet M : et cui. 

1372 b 15 (226, 8) οἱ γὰρ ἐγχρατεῖς — incontinentes enim; at M: 
continentes enim. 

1372 b 26 (226, 20) καὶ τοὺς πόρρω — vel in remotos; at M et m: 
et i r. Paulo post recte legitur in m: tarda (M multa) — βραδεῖα. 

1379 b 29 (226, 23) ῥάδιον 4àp πάντας λαϑεῖν — facile omnes 
latere; at m: f. enim o. ]. 

1373 a 2 (227, 4) ἢ μελλησάντων — aut qui in ipsos (M om: in 
ipsos) debuerunt facere; at m; aut qui debuerant facere. 
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18378 a 19 (227, 23) προδιαγεχωρηχότες — praeserpinati; at m: 
proseparati. 

1378 a 26 (228, 3) δεῖν ἀδικεῖν ἔνια, ὅπως δύνηται καὶ δίχαιαι ina 
ποιεῖν — oportere in quaedam iniusta facere quatenus et possint multa 
iusta fieri. at m: oportere quaedam iniusta facere, quatinus possunt et 
iusta multa fieri. 

1373 b 18 (229, 6) πρὸς o9c δὲ διώρισται, διχῶς διώρισται — οἱ 
ad quos autem dupliciter sumitur iustum vel iniustum; at m nihil nisi: 
ad quos autem dupliciter. 

1873 b 26 (229, 14) ἀναλαβόντες —  insumentes: at E M m: 
resumentes. 

1378 b 29 (229, 17) ἐπεὶ δ᾽ ἀνάγκη — quum necessarium; at M 
et m: quum autem n. 

1374 a 5 (230, 4) διξιλέχϑαι — discernuisse; at m: disseruisse. 

1374 a 7 (230, 5) διορίσασθαι (QY Z), τί χλοπή — determinare 
quid est furtum; at M et m omittunt est. 

1874 410 (230,9) ἢ μὴ ἄδικον ἢ ἀμφισβήτησις — aut non iustum 
litigatio; at m: aut non iniustum l. 

1374 a 16 (230, 15) σφετερισμιῷ ἑαυτοῦ — approperatione sui; at 
m: apropriatione sui, 

1374 a 17 (280, 16) ὥσπερ wai περὶ τούτων. ἐπεὶ δὲ τῶν δικαίων 
— sic et de aliis. quoniam aulem et iustorum ; at m: sicut et de aliis. 
quoniam autem iustorum. M: et sie d. a. q. autem iustorum. 

1374 a 31 (281, 2) wj ἢ) 

1374 b 1 (281, 9) καὶ τὸ 
UÉyoy τὸ ἐπιειχές. φανερόν — si autem est quod dictum est epieikes, et 


2 


$ — non sic autem ; m: n. sit ἃ, 


(0^ ὦ, 


πιεικὲς τοῦτό ἐστιν. εἰ δ᾽ ἐστὶ τὸ εἰρη- 


hoc est epieikes. manifestum ; at M et m: et hoc est epieikes. si autem 
est quod dictum est epieikes, manifestum (M om manifestum). 

1374 b 5 (281, 11) wj τοῦ ἴσου ἀξιοῦν — et non aequipensare; 
at M et m om et. 

1374 b 16 (231,19) ποῖός τις — qualis quidem; at m: 4. quidam: 

1374 b 24 (232, 1) ἡ — fiunt; at m: fuerint (M fuerit). 

1374 b 28 (232, 5) QY Z: ἐκ tob ὑπερέχειν — ex cedere; at m: 
ex excedere. 

1375 a 7 (232,22) wai ὃ ἐχ προνοίας μᾶλλον --- et quod ex providentia; 
at M et m: e. 4. e. p. magis. — In v. 25 M m: iniustiarum (ἀδικημάτων). 

1375 a 18 (233, 8) ὁ γὰρ τὰ φοβερὰ ἀδικῶν — qui enim in timidis 
iniusta facit; at M et m: in timendis. 


1375 b 12 (234, 10) ἐφαρμόσει! — adoptabit ; at E M m: adaptabit. 

1875 b 17 (284, 15) Q Y Z: λεχτέον ἐστὶν ὅτι o) τοῦ παρὰ τὸν 
νόμον ἕνεχα δικάζειν ἐστίν — dicendum est quod non cuius quidem praeter 
legem gratia iudicare est; m: eius praeter praeter legem ; M: cuius quod 
praeter legem. — Utraque varietate coniuncta seribenduin est: dicendum 
est quod non eius quod praeter 1. g. i. e. 

1375 b 29 (234, 27) χρίσεις — iudicata; at M et m: iudicia. 
δ 1376 ἃ 2 (235, 6) τὸ ξόλινον λέγει τεῖχος — ligneum sie parietem; 
d at m; l dicit p. 
, - 1376 a 13 (235, 16) QY Z: γέγονεν ἢ μιή, ἔστιν ἢ μιη — factum 
d est aut non; at m: factum est aut non, est aut non. 

1376 a 22 (235, 24) οὐδὲν ἂν ἔδει — nihil utique opus erit; at m: 
n. u. ὁ. esset, (E: n. u. o. esse). 


1376 b 4 (236, 11) ὁποῖο! (p ἄν τινες ὧσιν — quales quidem enim 
| utique fuerunt; at m rectius: q. 4. e. ἃ. fuerint. — Proximo in versu 
É exhibet m non est, sed esse. 
1376 b 23 (236, 28) γίγνονται καὶ ἐξαπατηϑέντων — fiunt a se- 
ductis, at m: f. et a. s. — Pro adhuc recte legitur in m: ad haec (πρὸς 
τούτοις). 


1376 b 27 (237, 2) ἄκυροι δ' αἱ πρότερα: — et irrita aut priora ; 
at m nihil nisi: irrita. 

1377 a 5 (237, 14) παυσόμενοι — requisituri; at m: requiescituri. 

1877 a 20 (238, 5) ἀσεβεῖ πρὸς εὐσεβῆ ἀλλ᾽ ὁμοία — impio ad 
impium, sed simul at E M: impio ad pium, sed simul; m: impio ad 
impium, sed similis 

1377 a 29 (238, 14) ἐπεὶ δὲ wa" ἕχαστον δῆλον πῶς λεχτέον. χαὶ 
συνδυαζόμενον πῶς λεχτέον δῆλον — quum autem per singula quomodo 
"2 dicendum palam; at m: quum autem per singula palam quomodo 
-— dicendum, et combinantem quomodo dicendum palam. 
r2 1377 a 31 (238, 16) καὶ εἰ δίδωσι μὲν λαμβάνειν δὲ wj ϑέλει καὶ 
j sb λαμβάνειν καὶ διδόναι ϑέλει εἴτε μνηδέτερον — et si dat quidem recipere 
2 aulem et dare non velit, s. iuramentum sive neutrum; at m: et si dat 
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quidem recipere autem non velit et si recipere et dare velit. s. 
iuramentum sive neutrum. 

1377 b 9 (238, 26) xai ἡμᾶς μὲν ἀξιοῦμεν ἐμμένειν oig ὀμόσαντες 
 διχάζετε (Q Y Z; οἷς ἂν ὀμόσαντες διχάσητε) — οἱ nos quidem dignifica- 
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mus immanere quibuscunque iuramentis; at m: et vos qui Jdigrüficattme 
immanere quibuscumque iuraveritis (M quoque: iuraveritis) — 

1377 b 12 (238, 28) περὶ μὲν οὖν τῶν ἀτέχνων — de artifieialibus —. 
quidem igitur; at M et m: de inartificialibus q. i. 


Liber II. 
1377 b 23 (239, 9) ἔσται καὶ πιστός — erit credibilis; at M: erit. 
et credibihs; m: ereat et cr. TA yt 
1377 b 30 (239, 15) τὸ δὲ διαχεῖσϑαί πὼς τὸν ἀχροαστήν — disponi ES 2 : 
autem est aliqualiter auditorem; at M m om est. E τς 


1877 b 82 (239, 17) οὐδ᾽ ὀργιζομένοις καὶ πράως ἔχουσιν — neque 
iratis se et mansuetos se habentibus; at M m: n. iratis et mansuete — 
(M mansuetis) se habentibus. E om se et mansuetos. 

1878 a 7 (239, 24) τοσαῦτα γάρ ἔστι OU ἃ πιστεύομεν — tot enim 
propter quae credimus; at m: t. e. sunt p. q. c. 

1378 a 14 (240, 8) χαὶ παρὰ ταῦτα οὐδέν — propter haec nihil; 
at M m: et p. h. (M om haec) n. LO 

1378 a 25 (240, 19) καὶ ἐπὶ ποίοις — et in quibus rebus: at m:  — 
et in qualibus rebus. - E 

1878 b 6 (241, 8) Ἰλυχίων μέλιτος χαταλειβομένοιο ἀνδρῶν ἐν στή- 
ὕεσσιν ἀέξεται — dulcior est melle destillante, quae in pectoribus virorum 
crescit. at m recte om est et quae. 

1378 b 38 (242, 7) διὰ ταῦτα — propter hoc; m: p. haec. 

1879 a 14 (242, 23) ἐάν τε ἄλλο τι ἐνοχλῇ — sive in aliquo quis 
molestet; at M m: s. i. alio quis m. (M molestatur), 

1379 a 23 (243, 6) τύχῃ προσδεχόμενος — exstiterint; at m: ex- 
isterit (i. e. exstiterit). 

1379 b 7 (248, 28) ἀνταποδιδοῦσιν (Q Y 2 ἀποδιδοῦσι) — tribuunt; 
at M m: retribuunt. 

1379 b 21 (244, 12) περὶ αὐτῶν — de his; at M m: de ipsis. 

1379 b 24 (244, 14) πρὸς οὺς sooo πρὸς οὺς ϑαυμάζουσι - 
— ad quos sunt in admiratione; at m: ad E sunt in amore ho- 
noris, ad quos sunt in admiratione. (M: a. q. s. in amore honoris 
in admiratione.) E 

1380 a 2 (244, 28) τῷ Aue — orationes; at M m: oratione —— 

1380a 18 (245,16) αἴτιον δ᾽ ὅτι --- causa quod; at m: ὁ. autem quia. 

1880 a 26 (245, 28) δοχεῖ — videntur; m: videtur. md 

1380 b 12 (246, 16) Καλλισϑένει ἀφεῖσαν — Calistio dimisit; at 
m: callisteni dimis cum lac, 


: n E rint 
B 1380 b 16 (246,19) καὶ ἐὰν ἀδικεῖν οἴωνται — οἱ si iustum facere 
(o putaverint ; at m: e. s. iniustum (M: iniusta) f. 


i 1380 b 18 (246, 21) 7, δ' ὀργὴ τοῦτο ἦν — ira je hoe; at EC 


— etm: i a. h, erat. 
1380 b 23 (246, 26) 'OZ»ssca πτολιπόρϑιον — verisimile verbum 


P 


.. praedationem; at m aliquid melius: uxilem urbium praedationem. 
ATP - . 1380 b 25 (247, 2) ὡς πεπονϑόσι τε --- vel passionis; at m: velut 
: | passio (i. e. passis). 

n- 1381 a 2 (247, 14) οἴονται δέ — putantur; at m: putant autem, 


d d versu 22 exhibent E M m: fecerunt. 

He 1381 a 87 (248,16) μιὴ ὑπάρχειν αὐτοῖς — non inesse; al m : n. 
Dk sibi; M: n. esse sibi. 

TE 1381b9 (248, 23) ἀντιτείνοντας — contendentes ; at M m: contra. 
—  . tendentes. 
| 1381 b 30 (249, 12) εἴρηται — dictum ; at M m: dictum est. 
IET. 1381 b31 (249,13) εἰ οὖν ὁ αἰσχυνόμιενος Wi φιλεῖ, ὁ wi] αἰσχυνό- 
t μενος φιλοῦντι ἔοιχεν — si igitur qui verecundantur non amant, qui non 
DE verecundantur amanli assimilantur; at m: s. i. q. verecundatur n. amat, 


4. n. vereeundatur a. assimilatur. 

1382 a 12 (250, 3) xai τὸ μὲν μετὰ λύπης, τό δ᾽ — et .h. cum 
d | uristitia, haee autem ; at M m: et hoc quidem cum (M igitur) tristitia, 

E. hoc autem. In versu 6 m recte praebet: contrapati (— ἀντιπαϑεῖν)͵ 

- 1882 a 23 (250, 14) οἷον εἰ ἔσται ἄδιχος — puta si erit iustus; 

| at m: p. s. e. iniustus. 


δι |». . 1882 b 2 (251, 2) ὅταν ἡβρίζηται — calumniam contumeliam passa - 


sit; at m: cum contimeliam p. s. ln versu 8 praebet m non super, 
| . sed recte semper. 
—— 5- 1882 b 19 (251, 19) αὐξηϑέντες — cum egerunt; m recte: cum 
i. Ert 
τὸ ; it "a 1382 b 29 (252, 1) εἰ δή ἐστιν — sed ita est; at m: si ita est. 
» Oe 1382 b 34 (252, 6) καὶ τοὺς ὑπὸ τούτων καὶ ταῦτα χαὶ τότε — et 
T eos. quibus haee et nunc; at m: et eos a quibus et haec et nunc. 
En. 1383 a 10 (252, 16) Q Y Z: καὶ τοὺς ὁμοίους δεικνύναι — et ipsi 
.. similiter ostendere; at m: et ipsis similis o. 
1383 a 13 (252, 19) (περὶ) τῶν φοβερῶν — de timidis; at M m: 
de timendis. 


- 1880 b 14 (240, 18) πεπονθότες ὧσιν — passi fuerunt; at " m b 


ἐς 


e 
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1383 b 1 (253, 10) φοβεροί — timidi; at m: timendi. 

1388 b 5 (253, 14) περὶ ὧν φοβοῦνται — de quibus non timent; 
at m om non. In versu 21 exhibent M m non quid, sed quidem. . 

1383 b 30 (254,12) ἵνα δόξῃ — et videtur; at m: ut videatur. 

1884 a 1 (254, 17) ἢ οἱ ἐν ἐξουσίᾳ μᾶλλον ὄντες — aut in po- 
testate magis sunt; at M m: aut qui in p. m. s. 

1384 a 16 (254, 80) πάσχοντες δὲ ἢ πεπονθότες — patientes autem - 
passi; at M m: p. autem aut p. 

1884 19 (255,3) ἢ σώματος ἢ ἔργων — aut. corporis aut operis 
operum: at m recte om operis. 

1884 a 25 (255, 10) διὰ τοὺς δοξάζοντας — propter quidem glori- 
ficantes; at M: p. quod g; m om quidem. 

1384 b 8 (255, 26) ἃ γάρ τις αὐτὸς ποιεῖ — quae enini ipse facit; 
at m: q. e. quis i. f. (M: quod e. quis i. f). In versu 28 exhibet 
m: stemacatur (i. e. stomachatur). 

1384 b 17 (256, 12) συνειδότες — consocii; at m : conscii. 

1384 b 21 (256, 15) ἀλλὰ χαὶ τοὺς δηλώσοντας — sed propalativos ; 
at m: sed et p. Idem codex et E praebent solos, ut M V. 

1384 b 23 (256, 17) ὧν πολὺ καταφρονοῦσι τῆς δόξης τοῦ ἀληϑεόειν 
— quorum multi (ut Q Y Z) despiciunt opinionem et verum dicendi; at 
M m: quorum (M quos) multi despiciunt opinionem secundum verum 
dictam (M secundum verum dictum). 

1384 b 37 (257, 8) ποτὲ οὐ βούλονται — nunquam. non volunt; 
at m: unquam n. v. 

1385 a 5 (257, 8) σύμβουλοι — consiliati; at M m: consiliarii, 

18385 a 8 (257,10) «al μέλλοντες ὁρᾶσϑαι wal ἐν φανερῷ ἀναστρέ- 
φεσϑαι τοῖς συνειδόσιν αἱσχυντηλοὶ μδλλόν εἰσιν — et aspiciendi et in mani- 
festo conversantur apud consocios erubescunt magis sunt; at m: 6. a. e. 
i. m. conversaturi apud conscios erubescitivi m. s. 

1385 a 20 (257, 22) μεγάλων xo χαλεπῶν — magnorum aut diffi- 
cilium; at E et m: m. et diffieilium (m: difficilia). 

1885 a 35 (258, 8) ἢ ὑπηρετοῦντας — at succurrunt; at E δὲ m: 
aut s. 
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1885 b 1 (258, 10) ὑπηρετοῦσιν ἢ ὑπηρέτησαν —  succurrerunt aul. 


suecurrunt; at M m: succurrunt aut succurrerunt, 
1885 b 6 (258, 16) τοιοινδί — quale; at M m: tale. 
0*3 0$! 


1385 b 7 (258, 16) oqusioy δέ, εἰ ἔλαττον — signum autem et si 
in minori; at M m: s. a. si minori (M minorum). 


^ — 15 — 
1385 b 14 (258, 24) αὐτὸς προσδοχήσειεν ἂν παϑεῖν — ipse ex- 
speclet si passurum; at m: i, e, se p. 
1385 b 27 (259, 8) xai οἱ δειλότεροι — οἱ quia formidolosiores ; 


at M: et qui dolosiores. 

1886 b 6 (259, 23) καὶ ὅσα ἀναιρετικά, wal ὅσων T, τύχη αἰτία 
χαγιῶν — inleremptiva et quorumcunque malorum fortuna causa; at m: 
el quaecunque i. e. q. m. f. ce. M: et quaecunque malorum for- 
tuna causa. 

1886 a 14 (259, 32) χατεπέμφρϑη —- affuerunt; at M: missa 
affuerunt ; m: misa afferunt. 

1386 a 20 (260, 5) ἐπὶ δὲ τῷ οίλῳ προσαιτοῦντι — super amico 
autem qui expectabat ; at M m: super philippo amico a. q. expetebat,. 

1386 a 31 (260, 16) τοὺς συναπεργαζομένους — comparantes; M 
m: cooperantes. 

1886 b 3 (260, 21) καὶ ὅσα τοιαῦτα. χαὶ λόγους wai ὅσα ἄλλα τῶν 


ἐν τῷ πάϑε: ὄντων (ΟΥ̓ Z om καὶ ὅσα ἄλλα) — et quaecunque talia eorum ἢ 


qui in passione sunt; at M m: et quaecunque talia et sermones et 
quaecunque alia eorum q. 1. p. s. 
1386 b 6 (260, 23) ἐλεεινόν — mirabile; at M m: miserabile. 
1386 b 26 (261, 15) ἀναξίως (QYZ: ἀναξίοις) indignis ; E m: indigne. 
1886 b 28 (261, 16) τοὺς πατραλοίας wal μιαιφόνους — εἰ parri- 
cidae vel matricidae; at M solum: parricidas vel matres; m: super 
- partieidas (om vel matricidae). Scribendum est: parricidas vel matricidas. 
18386 b 30 (261, 18) ὡς δ᾽ αὕτως «ai ἐπὶ τοῖς εὖ πράττουσι wat 
ἀξίαν — eodem autem modo de bene agentibus secundum dignitatem ; at 
Im: e. a. m. et de b. ἃ. s. d; M: e. a. m. d. b. agentibus et 5. d. 
1386 b 32 (261, 20) ἀνάγχη γὰρ ἐλπίζειν ὑπάρξαι ἄν — necesse 
enim sperare et fore utique, At M: n. e. s. a fori utique; m: n. e. s. a 
fore u. (Scribendum est: affore.) In versu 23 m recte exhibet: existente. 


1387 a 3 (261, 25) χωλυτιχὰ μὲν ἐλέου — prohibitiva quidem 
minime; at m: p. q. misericordiae. 

1387 a 9 (261, 30) τὸ νεμεσᾶν λυπεῖσθαι — nemesari; at M m: 
nemesare tristari. 

1387 a 12 (262, 2) οἱ ἔλεοι — minime; at m: πῆς, i. e. mie 


— misericordiae. Proximo in versu E M m praebent: quorumcunque 
bonorum (ὅσων). 

1387 b 22 (262, 12) ἄλλο τι ἀγαϑόν — aliud bonum; at M m: 
aliquod bonum. 


EL 
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1387 b 8 (262, 32) χρίνουσί τε τὰρ e), χαὶ τὰ ἄδιχα μισοῦσιν --- » 
! iudicant enim et iusta odiunt; at M m: i. e. bene et iniusta odiunt. - 
1888 a 5 (264, 6) ἅμα γὰρ εἴρηται — similiter enim dictum est ; 


at m: simul e. d. e. ' 
1388 a 11 (264, 12) παρ᾽ αὐτοῖς ἢ (A* wal) παρὰ τοῖς ἄλλοις — 
rd apud ipsos aut alios; at m: a. i. et aput a. 


E 1888 a 13 (264, 14) πρὸς τοὺς ἀνταγωνιστὰς χαὶ ἀντεραστὰς — ad 
! cireaagouizantes et circaaffectantes; at m: ad contraagonizantes et 
, contraeffectantes, M: ad contraagonizantes om cet, : 
ja. 1888 a 22 (264, 23) νεωτέροις — in moribus; m: iunioribus. 
P 1388 a 24 (264, 26) ὡς γὰρ οὐκ ἔχοντες λυποῦνται, οὕτως ἔχοντες 
; ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις ἡσϑήσονται — quomodo enim non habentes tristantur, 
| sic habentes delectabuntur. At M m, id quod est gravissimum, omittunt 
: non, M ante delectabuntur inserit: de contrariis. 
᾿ 1388 a 30 (265, 1) ἐνθένδ᾽ ἐστὶ δῆλον. εἰ γάρ ἐστι ζῆλος — hine 
W manifestum. si enim zelus; at M: ἢ. est m. 5. e. est z. Posterius est in 
| m quoque legitur. ; 
1888 « 32 (265, 4) περὶ τοὺς ὁμοίους — propter similes. m: praeters, | 
1888 b 8 (265,17) ἢ τὸ ἔϑνος — aut genus; at M m: aut gens, - 
1388 b 25 (266,2) τούτων τε wai ἐπὶ τούτοις — eorum et in his; 
at m: et horum et in his. (M: et horum in his). 
1388 b 31 (266, 7) τὰ δὲ ἔϑη xoio! τινες — mores quales quidem; 
at M m: m. autem q. quidam. 
1888 b 34 (266, 9) εἰρήκαμεν — dicimus; at M m: diximus. | 
In eodem versu m: habitus autem virt, 
1389 a 6 (266, 18) wai ἁψίχοροι — et saturabiles. at m melius: 
e. cito s. In M ante saturabiles lacuna reperitur. 
18389 a 21 (267, 4) ζῶσι τὰ πλεῖστα ἐλπίδι — vivunt secundum 
plurimam spem; at m: v. s. plurima spei. 
1889 a 24 (267, 7) μεμνῆσϑαι — memoriati; at m: memorari 
(M: memoriari). 
1889 a 88 (267, 16) μεγάλων — malignis; at M: magnis. 
1889 a 35 (267, 18) τῷ γὰρ ἤϑει — non enim; at m: mori enim. 
i 1889 b 21 (268,9) καχύποπτοί εἰσι — male suspiciosi; at M m: 
^ m. S. sunt. i 
T 1389 b 33 (268, 20) διὰ τὸ τοῦ ἀπόντος εἶναι τὴν ἐπιϑυμίαν — 
propterea quod eius quod abest concupiscentia. at m: p. quia e. 4. a. est c, 
Idem codex ut M E habet: indigetur, 
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e 9 qe a τὸ (269, 1) ἀναμιμνησκόμενοι 1áp -— recordantes eius; at d 
$5 TE " enim. In versu 9 M praebet ut A*: debiles sunt. * E 


ji .. 1390 a 30 (269, 26) ἑχατέρων — ONMenDet; at m: utrorum- 
AL ue. (m: utrumlibet). 
: M In proximo versu m ut Graeci praebet: tale. 
E 1390 b 4 (270, 5) ἐν *àp τοῖς νέοις — iuvenibus; at m: In iuveni- 
bus autem. M quoque addit autem. 
n 1390 b 8 (270, 9) ταῦτα ἄμφω ἔχουσιν (QYZ om ἄμφω) — haec 
| habent; at M: haec ambo habent. 
1390 b 27 (270, 28) χἄπειτα — deinde; at M m: et deinde. 
1890 b 28 (270, 30) εἰς μιανικώτερα ἤϑη — in saniores mores; 
at m: in insaniores m. 
Ὡς n .. 1390 b 30 (271, 1) νωϑρότητα — verecundiam; M m: vecordiam. P 
ES ^ 1391 a 31 (272, 9) αἱ μέγισται δοχοῦσαι εἶναι εὐτυχίαι — quae 
maxime videntur bonae fortunae; at M m: Que maxime videntur esse 
- bone fortune, i i.e. quae maximae "yin esse bonae fortunae. Cur Spengel 
-hoe loco nimia anxielate ,,maximae' proponat, hoc omnes, qui librario- 


" rationem scribendi noverunt, valde mirentur. Editio quoque Veneta 
| 


; 


] 
hoc loco (,,bone fortune**) et alias pro ae solum e exhibet. Eodem modo 
| ea quoque existimentur, quae Spengel adnotat ad pag. 287, 21, 22; 303, 19. 
|. — 1391 b 9 (272, 20) χεχρίχαμιεν — iudicamus; at m: iudieavimus. 
| 1892 a 24 (274, 13) ἔρως ἢ ἐπιϑομία, — amor et concupiscentia; 
Ti Um: a aut c. 
. 1392 b 12 (275, 1) Εὔϑυνος (QYZ: εὔϑυμος) ἔμαϑεν — enthime- 
bs. dicit; at m: enthunusdri dicit; i. e. euthunus didicit. 
.1893 a 13 (276, 5) QYZ: ὥστ᾽ ἐπεὶ x40" ἕχαστον — quare secun- 
dum unamquamque; at m: q. quum s. u, — [In versu 1 praebet m: 
/de magnitudine autem (περὶ δὲ μεγέϑους). 
1393 a 21 (276, 18) εἰρήσϑω ταῦτα — dicta sunt haec. at m: 

. sint h. 
| 1393 a 33 (276, 25) Α΄: καὶ γὰρ πρότερον Δαρεῖος οὐ πρότερον 
ὯΝ etenim prius Darius pervagatus est; at m: e. p. D. non prius p. e. 
1898 b 9 (277, 7) Αἰσώπου ὑπὲρ τοῦ δηματωγοῦ — Aesopi e 
Yu ore populi. At M omittunt: et. 
E 1898 b 29 (277, 26) τὴν δὲ οὐχ ἐᾶν — auferre eum aulem non 
praeit at m omillit: auferre; M pro verbis ,, ipsa muscas caninas 

auferre'* lacunam exhibet. 
— 1394 a 25 (279, 1) αἱ πράξεις εἰσί — actiones; at m: actiones sunt, 

E. 2 
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1394 b 2 (279, 9) ὅστις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ — vir qui in omnmi- 
bus feliciter; at m: q. 1. o. felicitet. ; 

1394 b 20 (279, 26) οὗται, ἐν ὅσαις ἐμμραίνεται τοῦ λεγομένου τὸ 
αἴτιον — hae et in quibus exprimuntur dieti causa; at M m: hae in 
quibus exprimitur d. c. 

18394 b 23 (280, 1) τὸ διὰ τί λέγει (A* om λέγει) — propter quod; 
at m: p. q. dicit. 

1395 a 2 (280, 14) ἄδωσιν — cadent; at m: cantent. 


1895 a 7 (280, 19) Ἰνωμιοτύποι εἰσί — sententiarum formativi; at 
M:s.f. sunt. — In versu 21 M m praepositionem in ante ,,adversitate'' 
omittunt. 


1395 a 22 (281, 5) οἷον εἴ τις ὀργιζόμενος — puta si quidem iratus; 
at m: p. s. quisi. 

1395 a 30 (281, 18) τὸ λεγόμενον — quod dictum; at E M m: 
q. dicitur. 

1395 b 10 (281, 25) ὥστε δεῖ στοχάζεσϑαι — quare communi ex- 
trahere oportet; at M: quare coni oportet; m: quare conni echrare oportet, 
Coniciendum igitur est: quare coniectare oportet. Quo verbo alias quoque 
interpres στοχάζεσθαι vertit, ut 306, 16; 318, 26; 330, 18; 341, 9. 

1395 b 11 (281, 26) προῦὐπολαμβόνοντες — praeexistantes; at E 
M m: praeexistimantes. 

1395 b 19 (282, 5) ἔχει — habent; at M m: habet, In cod, m 
recte quoque legitur: dieta sint. 

1395 b 26 (282,13) τὸ δὲ ἀδολεσχία — hoc nugosum; at M m: 
h. autem n. 


1396 a 10 (288, 1) φίλοι wol ἐχϑροί — amici aut inimici; at E 


M: a. et 1. 

1396 a 12 (283, 3) Locum ,jaudare ... aliquid talium* M non 
omittit, ut Spengel dicit, qui adnotatione ,,pro eruditionibus M** ipse sibi 
obloquitur. Ceterum Mm exhibent non ,ro quod in Salamine'', sed ,id 
quod in S.*, deinde M ante verbum ,,existentibus* inserit et, m recte ex. 

1396 a 29 (288, 19) ἢ ἀπολογούμενοι — οἱ defendentes; at m: 
aut d. 

1396 b 8 (284, 2) Locum ,,de quibus ... existentia" M non, ut 
'Spengel contendit, omittit, Immo vero ex scripturis huius codieis (habuit 


existentiam) et codicis m (habuerit existentium) intelligimus inter- 
pretem idem in suo libro invenisse quod exhibet A* (ἔχῃ τῶν ὑπαρχόντων). 
— ]n versu 7 M m exhibent ,,militavit' (— ἐστρατεύσατο), 
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δ: ΟΠ1896 b 18 (284, 11) ἀποβαίνειν — ascendere; αἱ m: abscendere, 
In versu 16 m est recte omittit, 


, 1396 b 31 (284, 20) περὶ ξἕχαστόν εἰσιν — cirea unamquamque 
J quae sunt; at M m omittunt quae, 

: 1397 a 1 (284, 24) ἔτι 7? ἄλλον τρόπον — adhuc autem et alio 
t modo; at i; om et, — In v. 26 E m recte praebent: demonstrativos. 


1397 a 3 (284, 27) οὐχ ὄντων δὲ ἐνθυμνημιάτων — non existentium ; 
— at m: n, e, aut (i, e. autem) enthimematu m. 
1397 a 25 (285, 19) ὁ τελώνης — thionearius; at m: thelonea rius. 
1897 a 26 (285, 20) ἡμῖν αἰσχρόν — nobis turpe; at m: vobis t. 
In versu 28 M m recte praebent: mortuus est (ἀπέϑανεν). 
1397 b 4 (285, 27) $5x5(s: — adiebat; E M: odiebat (m: obediat). 
1397 b 17 (286, 18) ὁπότερον --- utrumque; at m: utrumcunque, 
1897 b 18 (286, 14) «oi σὸς μὲν οἰχτρός — et civis quidem ho- 
stis; at m: et tuus q. h. 
1397 b 28 (286, 23) ΟΥ̓ Z ἠξίου — dignificabit; at m: dignificabat, 
1397 b 31 (286, 25) ἀφαιρεῖσϑε — auferetis; at m; aufertis 
(M: auferens). 
1898 a 2 (287, 2) «posito χαὶ ἐπίστευσε — processisset el credi- 
- disset; at m: processit et credidit (E: processit et condidit; M: pro- 
cedisset et credidit). 
1898 a 10 (287, 10) πρὸς ἀπιστίαν — aliquid discredentiam; ad 
M m: ad diser. 
1398 a 15 (287, 15) ΟΥ̓ Ζ: ὅτι τὸ δαιμόνιον οὐδέν ἐστιν ἀλλ᾽ ἢ ϑεός 
— quod daemonii nihil sed aut deus; at m: 4. diamonium (i. e. dai- 
monium) nihil est sed a, d. (M: quod darinomium nihil est aut deus). 
In versu 22 M m exhibent: quam quae tua (ἢ τὰ σά). 
1398 a 24 (287, 25) ὡς ᾿Αρχέλαον --- in Archelaum; at m: ut A. 
1398 b 8 (288, 15) τὴν ἀλλοτρίαν — aliena; at E M m: aliena. 
1399 a 5 (289, 14) παραλιπών — delinquens; at M m: de- 
relinquens. 
1399 a 20 (289, 27) τὰ τυχόντα ἀντιτίϑεται — quaecunque esse 
ponuntur; at m: quaecunque contra ponuntur (M solum: contraponuntur). 
1399 a 25 (290, 2) τὸ ἕλος (QZ ἔλαιον) πρίασϑαι — olim emi; 
at m: oleum emi. 
1399 b 2 (290, 14) otov — vel; at M m: velut. 
1399 b 15 (290, 26) M m exhibent: si sufficientes. Deinde 
praebent E m: eppugnabamur, idque recle; conf. 298, 28. 
9* 


1399 b 17 (290, 2 τὸ μένειν — maxime. "MS om ki 


|J  maxime...pro non omittit. Si haec verba, id quod veris iile est, propler. S 


διιοιοτελ. uero in codice scriptum erat: manere pro. ,aximne", 
1399 b 22 (291, 1) ὁ δαίμων — daemonii, at m: daimon. 
1399 b 26 (291, 4) ὅπως δέ — quatenus ante; at m: 4. autem. 
1400 a 16 (291, 28) καὶ πράξεων — actionibus; at m: οἱ ac- 4 
cusationibus. 320756 
1400 a 25 (292, 6) διὰ τὸ ἀσπάζεσϑαι — quod circulabatur; M. f. 
quia osculabatur. | 
1400 a 30 (292, 10) ἅμα — similis; at M m: simul. τ ὁ 
1400 a 86 (292, 15) εἰ ἔνδέχετο βέλτιον ἄλλως ἢ ἐνδέχεται — 5 
conlingebat melius aliter, si contingit aut contingebat; at M m: s. ec. τ. y. 
a. aut (m: autem) contingit. Corrigenda igitur, quae Speng. dicit. s 
1400 b 31 (293, 16) ἅμα — simile; at M m: simul. d 
1400 b 34 (298, 18) τὸν μὲν εἶναι — hunc esse; at M m: hunc — 
quidem esse. ux TES. 
1401 a 1 (293, 22) εἷς μέν — unus quidam; at m; ἃ. | quidem. c 


1401211 (294, 2) ἐξ ἄλλων ἀπεδείχϑη — ex aliis et aliis osten- - ἣ 
sum est; at M om. et “Ἂς Be 
1401 a 13 (294, 4) τὸ φάναι σπουδαῖον — dicere quidem studio- 5 
sum; at M m om quidem. pt 


1401 a 27 (294, 17) Εὐϑυδήμιου — enthychidemi; m: enchidemi, 1 
i. e, euthidemi. 
1401 b 14 (295, 12) πονηρὸς χλέπτης, ἀλλ᾽ ὁ κλέπτης — msi 
fur autem; at m: m, fur, fur a. 
1401 b 22 (295, 19) διέτριβε — immorebatur; at m: inmorabatur, 
1401 b 29 (295, 26) τὴν ἔλλειψιν — impressionem. n cod. M 
hoc loco lacuna est; at m recte, ut loci 295, 2; 296, 2 docent, praebet: 
suppressionem. Ἐ Η 
| 
-. 
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1402 a : (296, 6) ἢ εἴ τις — autem si quis; at m: aut 5, q..—— 
1402 a 5 (296, 10) ὅτι ἐστὶ τὸ μιὴ ὃν ὄν" ἔστι γὰρ τὸ μιὴ ὃν μὴ 
ὄν — quod est non ens; est ens enim quod non ens; at m: quod ex. 
non ens ens; est enim quod non ens non ens. P 
1402 a 20 (296, 24) ἔμελλς — debeat; at m: debebat. GONE 
1402 a 28 (297, 2) wal τῶν ὄντων — entibus; at m: et e, —  — 
1402 b 7 (297, 17) ài μισοῦσιν, ὅτι ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οἱ εὖ ποπονϑότες 
—- semper quod si neque quoque bene receperunt; at m: semper - *H 
odient quia si neque qui bene receperunt. M praebet qui pro ,,quoque". - 3 


| 14 02 b 18 (297, 28) τὰ idee λέγεται ἐκ pelea το enibyik 

la ex quatuor; at m: e, dicuntur et q. 

- 1402 b 14 (297, 24) ἔστι δὲ τὰ μέν — sunt autem quidem; at 
* m ut V: s. δὲ quae q. 

1402 b 25 (298, 8) ἀεὶ ἔστι — semper; at M m: semper est, 

1402 b 29 (298, 12) τὸ ὡς ἐπὶ τὸ z9)6 — quod in pluribus; at 

ut in pl. 

1409 b 34 (298, 17) ἱχανόν — insufficiens; at M m: sufficiens. 
1402} 35 (298,19) συμβήσεται — accidit; at m: accidet. In versu 25 

ΣΝ ει m ad ykota, eum alias ea verba, quae Spengel in editione un- 

cinis biangulis inclusit, semper omittat. 

Is 1403 a 8 (298, 28) τὰ πλεονάχις οὕτω — quae saepius sit; at 

ami B use. 

1403 a 10 (298, 29) τὰ δὲ τεχμιήρια χαί —  tecmeria aut; at M 

m: t. autem et, 

-.—.—74408 a 14 (299, 2) ὑπάρχει wai ὅτι — existit ei quod; at M m: 

pes et quod. 

— — -1408 a 17 (299, 4) οὐχ ἔστι — non sunt; at M: non est, 

. 1408 a 23 (299, 10) ὥστ᾽ εἰ — quare; at m: quare si, (M qua si). 
1403 a 30 (299, 17) τοῖς αὐτοῖς — ex eisdem; M: et isdem; 
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m om ex. 

E 1403 a 33 (299, 21) εἴληφεν — assumit; M m: assumpsit. 
Pergit m: quoniam autem (ἐπεὶ δὲ δή). 

1408 ἃ 36 (299, 24) ὅϑεν τε — unumquodque; at m: undeque. 
. Proximo i in versu idem codex exhibet: dicta sint (εἰρήσϑω). — In extremo 
d Sa XXVI librarii cod. M m addunt: Incipit liber tertius. 


uw 


Liber III. 
ᾧ. f 1403 b 10 (300, 6) τοσαῦτα μιόνα — tota sola; m: tot s. 
j- 2 114083 b 13 (300, 8) εἴρηται δὲ καί — dictum est et; at m: d. e. 
autem et, 
. 1403 b 21 (300, 17) ἐπιχεχείρηται — expositum: at M m: ex- 


1403 b 31 (301, 1) ἁρμονία ῥυ»ϑμιός — harmonia et rithmus. At 
ΟΜ m om et. 

E 1403 b 33 (801,2) νῦν τῶν ποιητῶν οἱ ὑποκριταί — nunc ipocritae 
. et ét poetarum ; at m om et. 


1404 a 7 (301, 11) καϑάπερ εἴρηται — sicut dietum; m. s. d. - 
est, at in versu 12 m om est. Ἶ o 

1404 a 12 (301, 15) οὐδεὶς οὕτω γεωμετρεῖν — nullus geometri- 
care; at M m: n. ita g. : 

1404 a 21 (801, 24) μιμήματα — mutationes; at m: in mu- 
tationes, 1. e. imitationes, 

1404 a 26 (301, 29) οἷον ἢ Γοργίου -- puta Gorgiae; at m: p. 
quae g. (M: q. quod g.). | 

1404 a 28 (801, 81) λέξις ἐστίν — locutio; at m: 1. est. 

1404 a 32 (302, 3) M m prius est om. 

1404 b 6 (302, 16) σαφῆ — plenam; at M m: planam. 

1404 b 8 (802, 18) ποιεῖ — fecit; at M m: facit. 

1404 b 19 (302, 28) πεπλασμένως — facte; at M m: ficte. 

1404 b 23 (303, 3) ἢ μὲν γὰρ τοῦ λέγοντος ἔοιχεν εἶναι, αἱ δ᾽ ἀλλό- 
tpa. --- hoe quidem enim dicentis videbatur esse .h. autem alienae; at 
M m bis praebent haec, M etiam: videtur, 

1404 b 26 (303, 6) πρῶτος — primum; at M m: primus. 

1404 b 28 (303, 9) wai διπλοῖς ὀνόμασι wal πεποιημένοις ὀλιγόκις 
— est duplis nominibus facticus raro; at m: est d. n. et facticiis r. 
(M: est d. n. et factivis (?) jam.) 

1404 b 32 (308,12) πρὸς τὴν τῶν ψιλῶν λόγων λέξιν — ad ea quae 
nudatam oralionum elocutionem; at M m: ad eam quae nudatam o. 1. 

1404 b 85 (808, 15) ὥστε δῆλον ὡς — quare palam quidem; at 
m: q. p. quidem quod. 

1404 b 36 (303, 16) σαφηνιεῖ -— claricabit; m: elarificabit. - 

1405 a 15 (808, 33) A*: ἀπὸ τοῦ βελτίονος τῶν ἐν ταὐτῷ γένει — 
a melioribus eorum quae in eodem genere; at M m: ἃ meliori eorum (m 


NETTEN RTERORUNEEN. EIS ATRIET SITE ES E RENS. 


om eorum) quae in eodem genere (M laeuna pro genere). 
1405 a 18 (304, 3) τὸν μὲν πτωχεύοντα εὔχεσϑαι, τὸν δὲ εὐχόμενον 


ΠΥ ΤΗΣ ΠΤ 


πτωχεύειν — hunc quidem pauperem ascendere petere, huie autem peten- 
tem pauperescere, at m: ἢ. q. pauper ascendere p. h'une a. p. p. 
1405 a 19 (304, 5) ὡς xoi Ἰφιχράτης Καλλίαν μιητραγύρτην, ἀλλ᾽ 
οὐ δαδοῦγον — quomodo Iphicrates Calliam sacrorum tractatorem aecenso- 
rem Jampadum ; M: q. et ysicrates, at m: 4. et isicrates calliam mitra- 
gitem sed non daduchum sacrorum tractatorem accensorem lampa- 
dum. — Hoc loco notandum est interpretem verbis ,,sacrorum tractatorem* 
vocabulum ,,mitragitem*', verbis ,,aecensorem lampadum*' vocabulum ,,da- 
duchum'' explieuisse.  Genuina igitur lectio haec esse videtur; quomodo 


e οἱ Iphicrates Calliam mitragirtem s. (2 scilicet aut .i, — id est) trac- 
n Atorem sacrorum, sed non daduchum 5. accensorem lampadum. Confer similes 
— ]oeos: 227, 11 autourgoi ipsimet manibus operantes (E: autourgo .i. ipsimet 
m. 0; eodex m: aulourgo id est ipsimel m. ὁ.) — αὐτουργοί; 298, 3: 
— rasibulum. s. (E m .i.) audacis consilii — ϑρασύβουλον: 304, 25: colli- 
.santem .i. adhaerere facientem — χολλήσαντα: 907, 8 cronotriben tem- 
pore demorari — χρονοτριβεῖν: 322, 6 thrassisse .i, confide vel decipit se 
— ϑράσσει σε; 327, 18, 19: epoyrosim .i. posteaudationem — ἐπούρωσιν: 
apoplanesim .i. seduetioneim — ἀποπλάνησιν. 

1405 a 23 (304, 9) ot yv (A* 6 μιέν) — hi quidem; at m: hie quidem. 
ΕΣ 1405 ἃ 82 (304, 19) oiov Διονύσιος προσαγορεύει ὁ χαλκοῦς ἐν τοῖς 
ο΄ ἐλεγείοις — utputa Dionysius errarius appellat religiis; at m: u, D. e, a. JA 
eris (oris?) sonos in eligiis, 

1405 a 34 (304, 21) φαύλη δὲ ἡ μεταφορὰ ταῖς ἀσήμοις φωναῖς 
τς — prava autem metaphorae eius significativum vocibus; at m: p. a. metha- 
T : phora non significativis v. — Subinde: ἔκ τῶν συγγενῶν — ex 
E. tenacis; at m: ex segnatis (serib. cognatis) — Deinde: τὰ ἀνώνομιαι 

- -- mon nominativa; at E M m: n. nominata. 

1405 b 1 (304, 25) ἄνδρ᾽ — unum; at m: virum. 

1405 b 3 (304, 28) τὴν τῆς ovkbac προσβολήν --- ventose apponere; 
. at m: ventose oppositionem (scr. appositionem, quod verbum M quo- 
Ex que exhibere videtur). 
1405 b 4 (804, 28) μεταφοράς — methaphoreos; at M m: metha- 
E: |» phoras. Subinde: μεταφοραὶ γὰρ αἰνίττονται — metaphorae enim aenig- 


— matizantur; M: metaphoras e. a. ; at non male m: methaphora (Victorius 
E. quoque conieeit: μιεταφορᾶ). 
N- 1405 b 6 (305, 1) κάλλος δὲ ovówazoz — honestas autem nomine ; 
: at m: ἢ, a. nominis. . ᾿Ξ 
1405 b 10 (305, 5) τόδε ἀντὶ τοῦδε — hic pro his; at M m: hoc 
pro hoc. 
1405 a 16 (305, 10) ἀλλ᾽ οὐχ ἢ καλὸν ἢ οὐχ "fj αἰσχρόν: ἢ ταῦτα Y 
A μέν — sed non in quem honestum aut in quem turpe; aut .h. quidem; à 


αἵ πὶ: 5. ἢ. in quantum ἢ. aut non in quantum t; aut haec quidem ; 
ex M verba ,aut turpe -— honestum*' omittit, tum exhibet : aut non in quam 

|. turpe; aut haec q. 
o. 1405 b 22 St 16) ὁ μιητροφόντης — eS violator; at m: mi- 


4 


1405 b 36 (805, 28) οὐρανὸν de μεγσλοχορύρου Qe — cedum. i73 
seu magnae verticis terrae; at M m om seu. | 
1406 a 2 (306, 3) μένους μὲν τὴν ψυχὴν up -- ἘΠῚ 4 
animam repletam; at m: mama (i. e. mania) q. a. r. "oy 

1406 a 3 (306, 4) φήϑη — puta ut; m: putavit. 

1406 a 4 (806, 5) τὴν πειϑώ —  persuasibiliter; m: persuasibilita ; 
E: per suam libertatem. Recte igitur coniecit Spengel: persuasibilitatem. 

1406 a 9 (306, 10) ἄϑυρμα — ἃ turina ; at m: athurma. 

1406 a 10 (306, 11) ἀχράτῳ τῆς διανοίας ὀργῇ τεϑηγρένον — 
mentis iram; at m: mentis nré tractam, 

1406 a 11 (306, 11) ἢ ἀκαίροις — aut in optimis; at m: aut 
inoportunis. 

1406 a 23 (806, 24) wai οὐ δρόμῳ — sed non cursu; at M m: 
eim .e. 
1406 a 25 (806, 25) τὴν φροντίδα. — solitudinem; at M m: sol- 
licitudinem. 

1406 a 31 (807,2) ἐξεῦρον — innuebant; m (ut M V) inveniebant.- 

1406 a 35 (307, 5) διολύει — dissolvunt; at m; dissolvit. 

1406 b 2 (307, 10) αἱ δὲ γλῶτται τοῖς ἐποποιοῖς — linguam autem - 
verificatoribus; at m: linguae a. versificatoribus; M: linguam a. 
versificatoribus. Cum Spengel mutet verbificatoribus, penitus Α 
ex eius memoria excesserunt hi loci: 1401 a 29 (294, 18) ἔπος — versum; - 
ibidem: ἔπος — verius, ubi ipse postulat, ut scribatur versus; 1415 a 
10 et 12 (328, 24 et 26) τῶν ἐπῶν τὰ προοίμια — versuum prooemia 
et ἔπεσι — versibus. 

1406 b 7 (807, 15) διὰ τὸ σεμνὸν ἄγαν wol τραγικόν — propter venera- 
bilitatem minimam et tgutatem; at m: p. v. nimiam et tragiditatem. 

1406 b 10 (307, 18) αἰσχρῶς μὲν ἔσπειρας, χαχῶς δὲ ἐϑέρισας — 
turpiter et male mesuisti; at m: t. seminasti e. m. messuisti, 

1406 b 13 (307, 20) οὐδὲν τοιοῦτον ἄϑορμιοι — nullum ludicrum: 
at M m: n. tale I, 

1406 b 15 (307, 22) κατ᾽ αὐτοῦ πετομένη — adversuin volans; at 
m: a. ipsum volans. 

1406 b 25 (308, 5) οἰστέαι δέ — ferendae; m: f, autem. In versu 7 
M pronomen illi recte semel exhibet (m. verba catulis .. . vinculis 
omittit). 

1406 b 35 (308, 14) ὅτι ὅμοιος ναυκλήρῳ — quod simul nauclero; 
at M m: quia similis n, 


Ns 


"m "t i4 ET 


|. 4406 b 97 ! (808, 18) τὰ δὲ διαλοϑέντα — alia dissoluta; ai mi 
] [autem d. . 
— 1407 a 2 (308, 18) τὸν ψωμόν — cibos; at M m: cibum. 
ew. 1407 a 8 (308, 19) εἰς Βοιωτούς — ad vilentes; at m: ad vio- — 
lentos (M: violentes). Legisse videlur interpres βιωτούς, quod vocabulum a - ὃ 
ΟΞ derivavit. Confer Spengel I, 167. 
1407 a 4 (308, 20) καταχόπτεσϑαι — deieli;at m:deieci (i, e. deiei) — — 
1407 a 12 (808, 27) δῆλον ὅτι obra, καὶ εἰκόνες ἔσονται, καὶ αἱ 
τς εἰκόνες μεταφοραί — palam quod et assimilationes metaphorae; at m: p. - 
p (quia et ἃ. hae erant (erunt?) et assimilationes metaphora& 
- XS 1407 a 14 (308,28) τὴν μεταφορὰν τὴν $* τοῦ ἀνάλογον --- meta- 


* 


-.— phoram eam in exproportionali; at m: m, e. quae ex p. δα. 
“πα τὰ at K & «X 
E 1407 a 17 (309, 3) o»vcídezo: — opponitur; at m: componitur. —  — 
ρ΄ 1407 a 21 (309, 6) ὡς πεφύκασι πρότεροι καὶ ὕστεροι ίγνεσϑαι E 


δλλήλων — ut aptae natae sunt priores et posteriores invicem; at M m: 
τα. a. n. s. fieri pb. p. 3 
E «1407 a 25 (309, 10) ἀποδιδόναι — assumi; atM m recte: assig- —— — 
— mare. (Confer 309, 1, 5; 810, 4, 15). : 
1407 a 37 (309, 23) συμπαρανεύουσιν — coamiunt; at m: coannuunt. 
.1407 b 1 (309, 24) ὅλως — utiliter; at m: universaliter. 
1407 b 2 (309, 25) τύχοι γὰρ ἄν τις μᾶλλον ἐν τοῖς ἀρτιασμοῖς -- 
E utique quis magis utimur divinationibus; at m: pertingit enim "E 
| éd. m. in numeri (M: inrm) d. . Ec 
. 1407 b 8 (310, 4) φῶ — instralia; m videtur habere: instrumenta, —  — 
1407 b 11 (310,6) ἔτυπτον — verberant; at m: verberabant. 
1407 b 15 (310, 11) ποτέρῳ — viro: al m: utrum, 
E 1407 b 17 (310,14) ἄδηλον — iunctum; at m: incertum. ; 
Y .. 1407 b 22 (310, 19) μέλλων... ξῃβάλλειν — mensuris; at M m: d: 
| inserturus. À 
1407 b 33 (311, 2) ἑνός — ex uno; at M m: et uno. ἐ 
- 1408 49 (311, 17) ἄλορον — non literaturam; at m: non lyratam. 
. 1408 a 10 (311, 18) ἐὰν ἡ παϑητική — si passionis illativa: at 
isi sit p. 
1408 a i: (311, 20) τὸ δ᾽ ἀνάλογόν ἐστιν — quod autem proportio- 
"Ἂν ues at m: 4. a. proportionale est, Ὁ 
TN LE. — 1408 a 19 (312, 2) ταπεινῶς — miserantur; at m: miseranter, 
er — 1408 a 21 (312, 4) ὡς ἀληϑῶς λέγοντος — tamquam vere dicere; 
m t. a vere dicente. 


Jj 
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1408 a 22 (8312, 4) οὕτως ἔχουσιν, ὥστ' οἴονται, εἰ καὶ μιὴ οὕτως 
ἔχει --- se habent, ut putent, et si non se haberent; at m: ira (scr.ita) 
se habent, ut putent, et si non ita se habeant. 

1408 a 29 (312, 12) ἕξεις — hererius; at m: habitus. 

1408 a 30 (812, 14) ἐὰν οὖν καὶ τὰ ὀνόματα οἰχεῖα λέγῃ τῇ ἕξει. πονήσει 
τὸ ἧϑος — si igitur faciet moram; at m: si igitur faciet morem, illius 
enim ergo, si ita et nomina convenientia dicat habitum faciet morem. — 
Delenda esse videntur verba ,,faciet , . . ita^ et scribendum ,,habitui*'. 

1408 a 35 (812, 18) ὅπως μετέχῃ — quo participet; at M m: 
quatenus p. 

1408 b 19 (8318, 6) ἥρμοσεν — congruum; at m: congruit. 

1408 b 26 (313, 14) Κλέωνα — deonem; at m: cleonem. 

1408 b 32 (313, 21) ἐὰν μέχρι τοῦ" f, — si usque ad aliquid; at m: 

ΠΕΣ a2. a; si6-(i..6. sit. à; 


&« 


1409 a2 (814, 1) ἀπὸ Θρασύμαχου — a crisimeo; at m: a tra- 
symacho. In versu 3 M m prius est recte omittunt, 

1409 a 17 (314, 15) ὕδατά € ὠχεανόν — aquosum oceanum; at 
m; aquosumque o. — Propono: aquasque. 

1409 a 32 (315, 4) ἐπὶ τοῖς χαμπτῆρσιν (A* ap. Gaisford χαλυ- 
πτῆρσιν) — in opertuleris; at m: in operculis. 


1409 a 35 (315, 7) ἐν περιόδοις — in clausis; at m: in clausilis. 

1409 b 4 (815, 13) ἀνύειν (A* ἀνοίγειν) — aspirari; at m similiter 
ac M V: aperiri. 

1409 b 10 (315,20) Καλυδὼν μὲν ἥδε — Kalidonus vel ista; at 
m: K. quidem i1. 

1409 b 14 (315, 24) τετελειωμένη τε χαὶ διῃρημένη — perfecta; at 
m: perfecta divisa. 

1409 b 19 (315, 28) μιχρόν — perimit; at m: parvum. 

1409 b 20 (316, 1) ὁρμῶν — motus; at M m: impetu motus, 

1409 b 22 (816, 3) διὰ τὴν ἀντίκρουσιν — circa pulsionem ; at M 
m: propter contrapulsionem. 

1410 a 18 (317, 4) οἴχοι — demi; M m: domi. 

1410 a 32 (317, 14) ἄξιος δὲ σταϑῆνοι χαλχοῦς — dignus resistens ; 
αἱ M: d. resistere eni; m: d. resistere es (i. e. aes). 

1410 a 35 (317, 17) ἀπὸ συλλαβῆς δὲ τί — assimila autem quod; 
at m: a sillaba autem quid. 

1410 b 2 (317, 20) τῶν περιόδων — clausurarum; m; clausu- 
larum, [n versu 21 m: ephicharmus, 


An LES 
Ed 


Ὡς 7 c 
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A^ A3 dis d 
3410 b 14 (318, 4) ἐποίησε — facit; at ME: fecit; m quones SX hy 
E Net exhibere videtur, " 
Ἢ ο΄ 1410 b 16 (318, 7) διόπερ ἂν εὖ, ἀστεῖον φαίνεται — propter qua 
. utique bene asteveri videtur; at m: p. 4. quidem u. b. esteium (scr. 
E asteium) videtur. M quoque exhibet quidem post ,,quod'*. 
Ὁ 1411 a 2 (318, 29) ἡἠρανίσϑαι.---  extimatam esse; at m: exter 
minatam esse, — In versu 32 m: carete (Χάρητος). 
1411 a 9 (319, 3) ἔρη δεῖν — oportere; at M m: ait o. fe 
1411216 (319, S) QY Ζ: 1 πονηρότερον --- malignus ; at m: malignius, 


1411 a 17 (319,9) ἐπιτρίτων τόκων — in tertiis partibus; at m: 
i. t. partubus. : 
E- 1411 a 21 (319, 12) ἀποπληχτιχόν —  popleticum; at m: apo- 
E pleticum. In versu 17 exhibet m ut M: et ut vocem ellade. 
Ec 14112 30 (319, 20) τοὺς συντρέχοντας — currentes; at m: con- 
|J. - eurrentes. 
E 1411 a 34 (319, 24) συγχαταϑαπτομένης τῆς ἀρετῆς — cum se- 


pulta virtute; at M m: consepulta v. In versu 26 legitur in m: isicrates 
(i. e. ificrates, Ἰφριχράτης) pro Isocrates. 
1411 b 14 (320, 9) ἀναβαλλόμεϑα --- diffinimus; at m: differimus. 
E 1411 b 16 (320, 10) φάναι — cum dicere; at E m: condicere. 
1411 b 25 (320, 19) γίγνεται τοῦτο — hoc; at m: fit hoc. 
1411 b 30 (320, 24) τὸ ἄξαντες ἐνέργεια χαὶ μεταφορά — hoc 


E E attersive operatio; at M m: hoc attersientes (M: accerientes) operatio 
. et metafora. 
Eo Deinde m verba ,,complacent — lapis'* recte omittit, M verba ,,com- 

ΕΣ ν placent — operationem facere". ; D 
^ 1412 a 1 (321, 4) αἰχμιή — acumen lancea, at M m: ἃ. lanceae. P 
Ν᾽ : 1412 a 10 (321, 13) xoi μιὴ φανερῶν — et manifestis; at m: $. 
P in manifestis, E 
E 1412 a 21 (321, 24) καὶ τῶν ἀπορϑεγμάτων δέ --- eloquiorum 5 
—— autem; at M m: et e. a. , 
| 1412 a 24 (321, 27) μιάϑησις γάρ — disciplinatur autem enim; * 
. at M m: disciplinatus a. e. ^ 
1412 a 29 (322, 1) οὐ qàp ὥσπερ — non enim sunt; at M m: 3 
n. e. sicut, x 
1412 b 22 (328, 1) τὸ 7? αἴτιον —- causa; at M m: c. autem. D 

3 E. 1412 b 32 (323, 11) ὥσπερ εἴρηται καί--- sicut dictum est; at M 
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.1413 a 9 (323, 28) χομιῶντα δέ --- ΞΕ autem dicentem; 5 
at M m: K. a. facientem (Invenit χωμιῳδοῦντολ. 
1413 a 16 (323, 30) βλαβῇ — ledit; M leditur; m: dedotür: 
1413 a 21 (324, 4) τι — quidam; at M: quiddam. (pret 
1413 a 31 (324, 11) φάμαϑός — harenam; at M: erena; m: 
harena. US 
1413 b 5 (324, 18) τὸ μὲν. γάρ ἐστιν ἑλληνίζειν ἐπίστασϑοι — hoo 
quidem enim ellinizare; at M m: h. q. e. scire e. AM 
1413 b 7 (324, 20) βοθλεηται — velint; at m: velit. ca 
1413 b ii (825, 5) ὑποχριτιχά — ipocrita; at m; ypoeritica, 
In eodem versu M m ,jidem recte omittunt, 
1413 b 25 (325, 9) ὑποχριτής (A* ὑποχριτικός) — ypocrite; at m: 
ypocritucus; (M: ypocritecus). 
1413 b 29 (325, 12) ἦλϑον — convenerunt: at E m: venerunt. 
Subinde M: deprecatus sum (ἐδεόμην). 
1414 a 1 (825, 20) εἶπον (A* εἶπεν) — dixit; at m: dixi ut E.- 
1414 a 13 (326, 3) ὁ ἀγών — lixa; at m: lis (M: lie.) INA 
1414 a 31 (326, 23) εἰπόντα --- eum qui dicit; at M m: e.q. dixit. — Ξ 
1414 a 38 (327, 2) πρὸς τὸν ἀντίδιχον --- adversarium; at m: ad adv. 
1414 b 16 (327, 17) χενόν — lane; at m: leve. 
1414 b 32 (328, 8) τὰς πανηγύρεις — solemnius; ad m: sol- 
lempnitates, 
1415 a 6 (328, 19) ix dóqoo — et vituperio; at m: ex v. : 
1415 a 16 (829, 1) ἄνδρα wo ἔννεπε μοῦσα — musa virum; at 
M m: dic mihi m. v. 
1415 a 18 (329, 3) δηλοῦσι — insimulant; at M mrecte: insinuant, — — 
1415 b 38 (330, 29) ὡς αὐτοχάβδαλα φαίνεται — tamquam deficit — — 
dicto uno videntur; at m solum: tamquam CS Te : 
1416 a 6 (881, 7) πρὸς τὸ aqu φισβητούμιενα — obiecta; at m: ad 
obiecta. 
1416 a 10 (331, 11) ἔφη γάρ — aut enim; at m: ait e. 
1416a15(331, 16) ὁ διαβάλλων — eriminatus; at M m: eriminans, 
1416 a 16 (381, 17) εἶναι αὐτῷ — esse circa; at m: esse sibi, — 
1416 a 19 (331, 20) εἰ ὅπως — sed quatenus; m: si quatenus, — 
1416 b 15 (332, 22) εἰρήσϑω τοσαῦτα — dicta sunt tanta; at m: 
d. sint t. S 
1416 b 24 (333, 5) ἐκεῖνος δέ — illa aut; M in: i. autem. — 
In versu 22 m recte exhibet suppositiones (ὑποϑήκας) pro » Supponens", 
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ac p . ^D 
? 1411 a 9 (334, 9) ἐγὼ δ᾽ ἐνουϑέτουν — ego movebam; at m: Ὁ 
an oneb am. : | 
ys . 1417 a 25 (334, 12) προΞξιλόμην —  praeelegeravi; at m: prae- 
. elegeram. — In versu 14 M m verba ,,enim prudentis .. . prudentis quidem" 
recte omittunt. Spengelium non vidisse ea prave esse repetita mirum, mE 
ἌΝ 1417 a 35 (334,23) ἄλλο τι — ad aliquid; at m: aliud aliquid 


E (M: quod aliquid). ὍΝ 
; 1417 b 5 (335, 2) γρῆς — vetusta; at M m: vetula. 2 
|... 3417 b 8 (335, 6) ὅτι δὲ ῥάδιον — quod aut facile; at m: 4. Y. 
J autem f. 

^ Es 1417 b 17 (335, 14) αἰτίαν — lamen; at m: causam. 


E 1417 b 22 (335, 18) ἡ ἀμφισβήτησις — elementis. Cum M ex- 
* hibeat el'is, seribendum esse videtur lis, quod vocabulum infra quoque 
. -. (v..22) invenitur. In versu 22 M m recte praebent de factum esse. 
a» 1418 a 23 (337, 4) ὁ Κρής — ceres; at m: ocres, 

ἡ 1418 a 28 (337, 9) πάντων — enim; m: omni, ut facile corrigas: 
E omnium. 

dd 1418 a 35 (337, 15) εἰ qàp ᾿Αχιλλέα — si Achillem; at M m: 
z si enim A. 

- 1418 a 36 (337, 16) τὸν 9eóv — dia; at m: deum, Idem igitur 
m interpres invenit, quod nos legimus in A* Q Y Z. 

E. 1 —. 14418b5 (337, 24) πρὸς τὸν ἀντίδικον --- adversarium; at m: ad adv. 
E —. 1418 b 11 (338,3) ἃ γὰρ ἐροῦσι —- quod enim dicturi erant; at 
E m:'quae e. d. 

EC. 1418 b 16 (338, 8) δοκῇ — dicantur; at m: videatur, M: 
τ΄ videantur, 

i E 1418 b 17 (338, 9) ἐν τῷ ἀχροατῇ — in auditorem; at m: in - 
« | auditore. 

E — 1418 b 36 (339, 1) εἰ τὰρ δεῖ — sed enim oportet; at M m: si 
— . €. (M autem) o. 

μόν. -1418 a 28 (840, 8) τί δέ — quidem aut; m: quidem (ser. quid) 
; "  autem.") 


Permultis igitur locis translatio collatis his codicibus emendata est; 
. 86. tamen non pauci restant, quibus incertus haereas. [taque iure ac 
. merito doleas, quod Spengel neglexit codices quosdam Parisinos, quorum 


*) In fine rhetoricae librarius codieis m addit: En Aristotiles virtuose, tibi 
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Jourdain in praestanti sua dissertatione facit mentionem.*) Namque 
ipsis paucis versibus, quos Jourdain ex codice bibliothecae Sorbonnensis 
1773 **) exscripsit, Spengeli textus tribus locis corrigi potest. Legimus enim: 

1854 ἃ 11 (178, 11) ἤδη πάντες — omnes; at in Parisino: omnes 
...i1am (ut in E m). 

1354 a 28 (179, 3) χαϑάπερ χαί — sie etiam; at in Parisino: 
sicut et (ut in M m). 

1354 a 26 (179, 6) μέλλει — oportet: at in Parisino: debet, id- 
que recte; nam interpres verbum debere usurpare solet, cum in Graeco 
exemplo invenit μέλλειν, oportere respondet verbo δεῖν. (In codice m 
invenimus non qua oportet, sed quia oportet, quibus verbis super- 
scriptum est: vel cum vult.) 

Hos codices quoniam Spengel non contulit, meum utique officium 
erat eos consulere. Ac profecto libenter id praestitissem; si Fortuna 
id permisisset. Ceterum confido me etiam hoc adiumento privatum munere 
meo probe posse fungi. Alio quoque modo translationem Latinam sanari 
posse ex Galli illius verbis conicias; dicit enim Jourdain (pag. 401) in 
commentariis, quibus divus Thomas Aristotelis politica explicaverit, nonnullos 
rhetorieorum locos invenirl ex nostra versione sumptos. Sed mihi quidem 
illos iusto ampliores commentarios percurrenüi hi tantum loci occurrerunt, 
qui, cum a Thoma non ad verbum descripti sint, vix commemoratione 
sunt digni. Libri primi loci laudantur in lectione VII pag. 645 (editionis 
Parmensis 1867): voluntas nihil vult, quod non sit intellectum prius ; 
in lectione VII pag. 671: optimus usus divitiarum, qui est in consumendo 
eas. Libri secundi loci afferuntur in lectione VI pag. 616: homines na- 
turaliter honorem appetunt; in lectione VII. pag. 641: honestum est, quod 
secundum se quaeritur; in lectione VIII. pag. 704: operationes enim con- 
suetae et quae sunt secundum habitum, magis sunt delectabiles. 

Atque hac translatione denuo edita primum est quaerere, utrum in 
alterautra duarum familiarum, quibus ars rhetorica ad nos propagata est, 
numeranda sit necne, Apparet enim, si hoc non licet, necesse esse eam 
ad verba philosophi restituenda pariter adhiberi atque codices Graecos, 
Adhibuerunt scilicet eam omnes, qui Aristotelis rhetorica ediderunt, ita 
quidem, ut modo hane modo illam lectionem probarent verbis interpretis ; 
sed de ratione, quae inter translationem et Graecos codices intercederet, 


*) Jourdain: Recherches critiques sur l'àge et sur l'origine des traductions 
latines d'Aristote; IL. edition 1843, p. 70, 182, 443. 
**) Id apparet ex illius dissertationis priore editione a, 1819, p. 492. 
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Pr μ᾿ 3 [4 m e ᾿ * * ^ * 
Eo res quod ego quidem sciam, certum quidquam protuht, Atqui, 
— ut ait Lachmannus, primum est alque primarium officium eius, qui artem 
| eriticam exercere velil, uniuscuiusque codicis detegere fontem. Verum enim 


EM editores eam muneris partem non eadem diligentia qua ceteras expleverunt, 
κ᾿ Vietorius quidem salis habet dicere translationem plerumque  concordem - 
- esse cum optimo libro (A*), et huius viri auctoritatem alii sequuntur, 
velut Vaterus*), quippe qui dicat plerumque eam cum codice antiquissimo 


— A eonsentire, ita ut utriusque textus ad unum fontem referendus sit. — Ac- E 
euratius de hae re ut de sexcentis aliis Spengel disserit; sed ne hie quidem — 
omnes tollit dubitationes, ltaque et hae re permotus et fiducia impulsus ᾿ 

- qme nonnullis locis reclius quam illum vidisse ego ausus sumi aggredi " 

— d hoe munus, Quod priusquam suscipiam, eos locos, quibus Spengel E 

aul errat aut verba Latina audacius in suspicionem,vocal, paucis absolvam. λ΄ 

E ^. 1354 a 2 (178, 2) κοινὰ — communiter. Quo iure Spengel com- ἃ 
munia mutet, minime perspicio; etenim cum omnes codices, etiam ille H 
Parisinus, exhibent communiter, tum coniecturae communia sequens 3 

3 verbum est quam maxime adversatur, Statuendum igitur est interpretem P 

- egisse χοινῇ vel χοινῶς. 3 

E 1354 a 19 (178, 20) ἐν ἐνίαις "(s νῦν ἐστὶ τῶν πόλεων wal μάλιστα 4 

E- * ταῖς εὐνομιουμμέναις — in quibusdam civitatum nunc est et maxime in bene 5 
ordinatis legibus. Spengel, ut ex eius adnotatione pag. 178 elucet, putat A 
interpretem legisse μάλιστοι ἐν ταῖς. Cui opinioni non assentior; vidi 7 
enim interpretem, quo facilius verba intellegantur, praepositionem ante- E. 
cedentem consuevisse repetere, etiamsi in Graeco exemplo non invenisse 3 

E videatur. Hoc ut demonstrem, satis habeo hos locos afferre: 1359 a 22 1 

XM (191, 4) περὶ μεγέϑους wal μιχρότητος καὶ τοῦ μείζονος wol τοῦ ἐλάττονος δ 
— de inagnitudine et parvitatle et de maiori et minori; 1359 b 10 (192, 3) ἤν" 


a ἔχ τε τῆς ἀναλυτιχῆς ἐπιστήμης καὶ τῆς περὶ τὰ ἤϑη πολιτικῆς — ex dia- 
leetiea scientia et ex ea quae circa mores politica; 1359 b 21 (192, 14) : 
|... prior. praepos. cum C, recenti atque interpolato codice**): περί τε πόρων. ἢ 
D wal πολέμου χαὶ εἰρήνης, ἔτι δὲ περὶ φυλακῆς τῆς χώρας wai τῶν εἰσαγο- 

τς μένων — de proventibus et de bello et pace; adhuc autem et de custodia 
regionis, et de his quae inferuntur; 1360 b 36 (195, 12) ἐπ᾿ ἀρετῇ ἢ 
πλούτῳ ἢ ἄλλῳ — in virtute aut in divitiis aut in alio; 1365 b 8 
(207, 15) πρὸς τὸ ζῆν wol εὖ ζῆν wol τὴν ἡδονὴν καὶ τὸ πράττειν — ad 


᾿ς *) Animadversiones et lectiones ad Aristotelis libros tres rhetoricorum 
- 1794 pag. VI. 
ἄτα - **) Vide Spengel: Ueber die Rhetorik des Aristoteles 1851; pag. 53 adnot, 


vivere οἱ ad bene vivere, et ad delectationem et ad agendum bona; 1368. 


a 4 et 6 (214, 1 et 3) ἐπὶ τοῖς διὰ τύχην ἀλλὰ τοῖς DU αὗτόν — in his Ὁ 
quae propler fortunam, sed in his quae propter se ipsum; οὗ τοῖς διὰ 


τύχην ὑπάρχουσιν ἀλλὰ τοῖς OU αὐτόν — non in his quae existunt propter 
fortunam, sed in his quae propter se ipsum; 1385 a 26 (257, 27) o 


ἐν πενία παριστάμενοι χαὶ φυγαῖς — qui in egestate assistunt et in fugis 
f i i 4 ] c gi 
(C: ἐν φυγαῖς); 1886 b 14. (261, 1) ἐπὶ μὲν τοῖς ἀναξίως πράττουσι χακῶς 


συνάχϑεσϑαι wal ἐλεεῖν, τοῖς δὲ εὖ νεμεσᾶν — de indigne quidem agenti- 
bus male compati et misereri, de aliis autem nemesare; 1388 b 22 (265,29) 
λέγονται ἢ ὑπὸ ποιητῶν ἢ λογογράφων — dicuntur aut a poetis aut a 
scriptoribus verborum; 1391 b 15 et 16 (272, 26 et 28) πρὸς ἃ ὥσπερ 
ἀμφισβητοῦντα. τὸν λόγον ποιεῖται — ad quae sicut ad altercantem oratio- 
nem facit; ὥσπερ γὰρ πρὸς “ριτὴν τὸν ϑεωρὸν ὁ λόγος συνέστηχεν — quasi 
enim ad iudicem ad consideratorem oratio consistit; 1393 a 8 (276, 1) 
περὶ δὲ μεγέϑους.... καὶ ὅλως μεγάλων --- de magnitudine autem . . . et 
totaliter de magnis; 1415 a 27 (829, 11) «spi αὐτοῦ uiv wai τοῦ ayu- 
δίχου — de ipso quidem et de adversario; at m posterius de om; 1417 
a 29 (334, 18) μᾶλλον τοῦ ἀδελροῦ ἐχήδετο ἢ ἀνδρὸς — magis de fratre ps 
curabat, quam de viro; 1418 b 18 (338, 11) vero legimus: πρὸς πάντα 
ἢ τὰ μέγιστα ἢ τὰ εὐδοκιμοῦντα, ἢ τὰ εὐέλεγχτα μιοιχεσάμενον — ad omnia 
aut ad maxima aut ad complacentia aut ad bene arguibilia qui oppugnaverit, 

1854 b 32 (180, 18) ἀλλὰ πρὸ ἔργου ἐστὶν ἀναλαβεῖν τὸν. ἀκροατήν 
— sed prae opere est per singula captare auditoreimn. Addit Spengel p. 171: 
,desunt Graecis verba per singula neque intelligo, et p. 180: ,,vix 
sunt sana'', Mihi videntur sana esse; puto enim interpretem priorem verbi. 
partem &v« vocabulis per singula reddidisse. Luculento testimonio mihi 
esse videtur p. 1365 a 12 (206, 12): ἀναστῆναι — per singula vocare 
(stare ?). 

1357a 36 (186, 21) adnotat Spengel * 4i ante aliter deesse; errat, 
nam hoc loco Graecis quoque libris deest 44i. An Spengeli adnotatio ad 
versum 1 referenda est? 

1358 b 31 (190, 3) ὡς — quomodo; eadem ratione ὡφ subinde 
redditum est. Ratus videlicet particulam quod sententiae magis convenire 
Spengel hanc lectionem proponit. At vero iste interpres sententiam non — — 
ita valde respicit, Quid quod multis locis eadem translatio nobis occurrit id P 
sententiae nequaquam habita ratione? 1367 b 27 (218, 14) δεῖ οὖν τὰς πράξεις z 
ἐπιδειχνύναι ὡς τοιαῦται — oportet igitur actiones ostendere quomodo tales, — e | 
1370 b 15 (221,6) ἢ Ἰὰρ μεμνημένοι ὡς ἔτυχον ἢ ἐλπίζοντες ὡς τεύξοντοι Ὁ 


^ — aut enim memorantes quomodo adipiscebantur aut speranles quomodo 
adipiscentur. — 1371 b 15 (223, 17) ὅϑεν xai ai παροιμίαι εἴρηνται. ὡς 
ἦλιξ ἥλικα τέρκε: xai ὡς ἀεὶ τὸν ὁμοῖον — unde et proverbia dieta sunt, 
quomodo coetaneus coetaneum delectat, et quomodo semper similem. — 
1377 a 13 (237, 23) xai ὡς οὗτος ὁ χίνδονος χρείττων — et quomodo 
istud periculum maius, — 1385 a 11 (257, 12) ἰδὼν... ὡς ἤξσαν — videns 
... quomodo eiiciebantur. Deinde tribus versibus post: δῆλον ὡς... 
εὐπορήσομεν — palam quomodo . . . . habundabimus. — 1393 b 12 (277,10) 
εἶπεν αὐτοῖς λόγον ὡς ἵππος χατεῖχΞ λειμῶνα — dixit enim fabulam: quo- 


modo equus obtinebat pratum, — 1416 a 29 (332, 3) χατηγοροῦντα ὡς 

ἀσεβής — accusantem, quomodo ipsius. — 1417 b 34 (336, 4) ἐν δὲ τοῖς 

e ογρχχοῖς ἢ ὡς οὐχ Soto ἀμ τισθυτήσειεν Xy τις. ἢ ὡς ἔσται — in con- 
à ' D Vd UA. ja LI 


eionativis autem,.quomodo non erunt, dubitabit utique quis, aut quomodo 
erit. — His exemplis, quibus, si esset necesse, plura adiungi poterant, 
Spengeli coniecturam esse reiciendam apparet. Nec magis mihi probatur 
alia huius viri coniectura; legimus enim 1371 b 30 (224, 2) εἶναι καὶ 
τὸ ἄρχειν — esse et subicere, quod Spengel nihil cunctatus mutat 
verbis esse et subigere. Utinam causam, cur mutaret, addidisset! 
Mihi quidem diligenter inquirenti non obtigit ullam invenire. At hoc vidi 
aliis locis lectionem codicum firmari; legimus enim: 1379 a 3 (242, 11) 
ἄρχων ἀρχομένου — principans subiectum; proximo in versu: τοῦ Xpy- 
ἔσϑα: ἀξίου — eum, qui dignus subiici; 1379 b 29 (244, 13) ἀρχομένους 
— subiectos. 

1359 a 13 (190, 23) τὰ μὲν πεπρᾶχϑαι τὰ δὲ πραχϑήσεσϑαι — 
— haec quidem acta esse in praeterito, haec autem in futuro agi; cum 
haec verba omnia etiam in codice m legantur, tenenda sunt. 

1359 b 37 (192, 29) ἀλλὰ xol τῶν ὁμόρων — sed οἱ contra ali- 
orum; m: alium; cum E exhibeat alium, Spengel conciectura confi- 
nium Latinam translationem verbis Graecis aplare studet, — Hoe ut 
probem, a me non possum impetrare; mullo enim veri similius est inter- 
pretem in libro suo invenisse ἀντὶ ἄλλων. Quam mendosam lectionem, 
si velis, ita sanare possis, ut aut ἀντί, quod errore librariorum irrepseril, 
deleas aut conieias ἀντιπάλων. — Utrumque, et ἄλλων et ἀντιπάλων, sensui 
et dietioni philosophi bene convenit. 

1360 b 38 (195, 14) Comparativo πρεσβυτέρους respondet senes, 
quae lectio Spengelio magnam suspicionem movet, ut mutationem senio- 
res proponat. Ne id quidem probo, cum aliis quoque locis hiXic. com- 


parativum pariter substantivo senes redditum esse videam. An Spengel 
3 


hos omnes locos mutatos vult? Au interpres his omnibus aliud ac nos * 
legit? Utrumque parum probabile est. Hi autem sunt loci: 1384 a 1 
(254, 17); 1384 a 34 (255, 20); 1385 b 25 (259, 7); 1388 a 22 
(264, 23); 1389 b 18 (268, 1); 1390 a 24 (269, 21); 1390 b 6 
(270, 7); 1413 b 1 (324, 15). Uno loco comparativum apud interpre- 
tem inveni: 1395 a 3 (280, 15). Ad haec conferas 1398 b 13 (288, 
20), quo loco Ἰέροντες (senatores Spartanorum) vertit comparativo 


seniores. 

1362 b 8 (199, 25) τῶν δὲ καλῶν — bonorum autem. Spengel pul- 
chrorum scribendum esse suspicatur. lnanis est haec suspicio. Inter- 
pres enim, qui hoc adiectivum alias vocabulo pulcher et honestus 
transfert, non paucis locis etiam bonus usurpat; confer 1364 b 26 
(205, 17): καὶ τὸ χάλλιον tob ἧττον χαλοῦ" τὸ γὰρ χαλόν — et melius 
minus bono; bonum enim; 1364 b 35 (205, 25); 1365 a 7 (206, 7); 
1365 b 9 (207, 16); 1366 b 11 et 26 et 30 (210, 14 et 28 et 211, 1); 
1368 a 24 (214, 28); 1876 b 25 (237, 1); 1396 a 15 (288, 6); 1412. 
b16 (322, 28). Optimus pro κάλλιστος legimus 1402 b 3 (297, 
13); 1414 a 3 (325,21): hoc loco de Nireo agitur! Duos locos addo, 
qui sunt minoris momenti: καλῶς — bene 1390 a 32 (269, 28); χάλ- 
λιστα — optime 1404 a 27 (301, 30). 

1362 b 10 (199, 27) εὐδαιμονίοι: wol γὰρ χαϑ' αὑτὸ αἱρετὸν wal 
αὔταρχες — felicitatem ; etenim secundum se eligibilis (M: eligibilia) et 
per se sufficiens. Spengeli coniectura eligibile neque necessaria est 
neque probabilis; video enim interpretem ita ad verbum transferre, ut coti- 
dianum sermonis Latini usum non raro religiose observet; quod ita se: 
habere ex his quoque locis apparet: 1359 a 5 (190, 15) τούτῳ δὲ ὁ 
μὲν τοιοῦτος ϑάνατος κάλλιον — huic autem talis mors pulchrior.*) 1394 a 31 
(279, 6) τοῦτο μὲν οὖν γνώμνη — haec quidem igitur sententia; (at m ex- 
hibet: hoc). 1402 b 2 (297, 12) εἰπόντα. ὅτι πᾶσα ἔνδεια. πονηρόν — dicen- 
tem, quod ommis indigentia mala; 1406 b 24 (308, 3) χρήσιμον δὲ ἢ 
εἰχών — utilis autem assimilatio, 

1862 b 15 (200, 1) [ποιητικὴ] ἡ ὑγίεια καὶ ἡδονῆς χαὶ τοῦ ζῆν 
— [factiva] sanitas et delectationis et ipsius vivere. Suspicatur Spengel 
interpretem fortasse legisse «ai αὐτοῦ τοῦ ζῆν. Huic quoque coniecturae 
adversor; cognovi enim interpretem, ut Graecum articulum exprimeret, 
saepissime pronominibus hic et is et ille usum esse, Quin etiam pro- 


*) Corrigendum igitur est, quod Spengel dicit II, 80. 


1363 b 30 (202, 29) ἕπεται, .. τῷ ὑγιαίνειν τὸ ζὴν — sequitur ... ipsi 
᾿ sanari vivere; 1364 a 37 (204, 18) τὸ ἀχριβῶς ὁρᾶν αἱρετώτερον τοῦ 
E ὀσρραίνεσϑαι — subtiliter videre eligibilius ipso odorare; 1376 a 14 (235, 16) 
^ 4 περὶ δὲ τοῦ ποῖον. οὐ μιάρτυρες — de ipso autem quale non testes; 1394 
a 32 (279, 7) ἐνθύμημιά ἐστι τὸ ἅπαν — enthymema est ipsum totum; 
1395 a 26 (281, 9) δεῖ δὲ τῇ λέξει τὴν προαίρεσιν συνδηλοῦν — oportet 
autem cum ipso dicere voluntatem inanifestare; 1401 a 16 (294, 7) συμ.- 
᾿ παραλαμβάνει ἢ τὸν Πᾶνα --- describat aut ipsum Pana ; 1403 a 20 (299, 7) 
.. τὸ δὲ αὔξειν wai μειοῦν ἐστιν ἐνθυμήματα — ipsius autem augere et mi- 
muere sunt enthymemata ; (interpres legisse videtur τοῦ); 1407 b 36 (311, δ) 
B τῆς τοναιχὸς τῆς ἡμετέρας — ipsius uxoris eiusque (m: quae, M: quod) 
.. mostrae; pariter in proximo versu legimus: τῆς ἡμετέρας γυναικός — ipsius 
nostrae uxoris; 1410 a 11 (316, 28) τὸν δ᾽ ἼΛϑω διορύξας — ipsum 
autem atho perfodiens; 1413 b 27 (325, 10) àv τῷ προλόγῳ τῶν εὐσεβῶν 
τὸ ἐγώ — in prologo euseborum ipsum ego; 1419 a 25 (340, 5) ἐὰν 
. ἐρώτημα ποιῇ τὸ συμπέρασμα — si interrogationem fecerit ipsam con- 
. elusionem. — Quorum exemplorum quaedam minoris momenti esse con- 
cedo; at hoc pernego interpretem eis locis, quibus pronomen ipse ante 
infinitivum aut pronomen posuit, in Graeco libro invenisse αὐτός. 
.1365 ἃ 38 (207, 4) χαὶ τὰ ἐν χρείᾳ, μείζονι χρήσιμα — et quae in 
- mecessitate maiori optima maiora; m exhibel oporna pro optima, E 
. Optima; eademque editio extremum verbum omittit, Dubium non est, quin 
ΟΕ maiora suo iure omittat, cum in ceteris codicibus nihil nisi prave 
repetitum maiori sit. Oporna autem verbo oportuna mutandum est, 
Ad hunc locum conferas p. 185, 16 et 306, 11 adnot. Ne ulla relinquatur 
dubitatio, moneo adiectivo χρήσιμος respondere opportunus etiam 
1355 b 5 (83, 1) et 1394 a 16 (278,18) et 1404 b 38 (303, 18). 
1366 a 5 (208, 24) τὰ πρὸς 1 παιδείαν, sed A^ τὰ περὶ π. — quae 
; γ᾿ circa eruditionem. — Exhibet igitur interpres idem quod A*. Αἱ Spengel 
emendatione ad sinceram lectionem circa demovere studet, Haec auda- 
οἷα valde mira est. Nonne interpres περὶ invenire potuit? An Spengel 
oblitus est praepositionem περὲ cum accusativo coniunctum ab illo plerum- 
^ que ne dicam semper exprimi vocabulo circa? 

E 1368 a 25 (214, 24) ἡ ὑπεροχὴ δοχεῖ μνηνύειν ἀρετήν — excellen- 
᾿ς dia videtur insinuare virtutem. Spengel proponit coniecturam indicare, 
E quae mihi valde displicet, Etenim verbum insinuare, UU drm medii 
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aevi usitatissimum, apud eos idem fere significat, quod pybzty *); in inter- 
pretatione ipsa hi loci testimonio sunt: 1367 a 28 (211, 28) ὑπεροχὴν 
ἀρετῆς δηλοῖ — excellentiam virtutis insinuant; 1371 a 10 (222, 9) ὅταν 
φῶσιν — cum insinuent; 1391 a 4 (271, 9) τὴν ἔνδειξιν τῆς εὐδαιμονίας 
— insinuationem felicitatis; 1415 ἃ 19 (829, 4) ἐν τῷ προλόγῳ γέ ποὺ 
δηλοῖ — in prologo alicubi insinuat; 1415 a 18 (329, 8) δηλοῦσι — in- 
simulant, at M m: insinuant; 1415 b 2 (329, 25) δεῖ ἐμποιεῖν, ὡς περὶ 
τοιούτων ὁ λόγος — oportet insinuare, tamquam de talibus sit oratio. 

1390 a 29 (269, 25) Ot δὲ ἀχμάζοντες — qui autem in statu. 
Quod saepius interpres substantivum ἀχμιὴ integrum in textum Latinum 
receperit, Spengel aeme hoc quoque loco desiderat. Hanc coniecturam 
forsitan aliquis probet; is scito duobus aliis locis (1890 b 9 — 270, 11 
et 1411 b 28 — 320, 22) ἀλμὴ redditum esse substantivo status. 
Librarios autem ter in idem idque tam mirum mendum incidisse non est 
probabile. Deinde hie quoque universus interpretis usus respiciendus est : 
Ut verbum Graecum saepe non mutatum versioni inserit, ita idem verbum 
hie illie sive apto sive inepto vocabulo Latino interpretari conatur; con- 
fer ἐπιξιχής, de quo infra pag. 39 agetur. Sequitur, ut lectionem codicum 
teneamus. 

1400 a 25 (292, 5) Spengel in eundem errorem delabitur, quem 
in Bekkero (pag. IV) notat; non enim A*, sed deteriores codices praepo- 
sitionem πρὸς proponunt. — 

1400 b 27 (293, 12) παράλληλα — secus sincere, quod Spengel 
mutare vult verbis secundum invicem. Posterius verbum probo, se- 
cundum non item; legimus enim: 1405 a 12 (303, 31) παράλληλα. — 
— secus invicem; 1412 a 27 (321, 31) τὰ παραπεποιημέναι — quae 
secus ficta; 1418 b 4 (837, 23) παράλληλα. — secus invicem; 1417 a 2 
(334,8) παραδιηγεῖσϑοι — secus narrari. Hos locos qui consideraverit, 
num Spengeli coniecturam secundum feret? 

1407 a 20 (309, 5) πρῶτον μέν — primum quidem; errat Spengel, 
cum dicat in Graecis codicibus legi πρῶτον μὲν οὖν. Similis huius viri 
error nobis occurrit tribus versibus post; non enim in codice A* τὸν δὲ 
legimus, sed τὸν ὁ δὲ, ut in deterioribus libris. 

1410 b 35 (318, 26) Hic quoque Spengel per errorem labitur ad- 
notans verbis tria haeé respondere solum τριῶν; etiam in Graecis legitur 
pronomen (τούτων στοχάζεσϑαι τριῶν). 


*) Du Cange explicat insinuare verbis docere et ἐμφανίζειν, 


: n MS BNET. MED RN E 
n 
T 1411 b 10 (320, 5) Scribendum erat τὸ bzópvrya, non μνημόνευμα, 
ET. 1411 b 32 (320, 26) Postulat Spengel, ut pro verbo facere, quod 
dm lranslatione invenimus, dicere scribatur; cuius mutationis causam 
BE aque ipse addidit. neque quisquam probabilem poterit addere. Nonne 
- enim interpres idem legere poterat, quod A* exhibet, i. e, ποιεῖν ὃ 

1412 a 35 (322, 8) Coniunctionem enim Graecis deesse Spengel 
iniuria negat. 

1418 a 36 (337, 16) Codices exhibent τὸν ϑεόν, non τὴν ϑεόν, ut 
Spengel citat, 

In fine harum emendationum liceat mihi monere Spengelium non 


bene fecisse, quod non omnes locos, quibus vetusta translatio a Graecis 
codicibus discrepat, textui subscripsit neque, ubi cum optimo codice aut 
cum deterioribus congruere!, semper distinxit. Itaque fit, ut multae eius 
- adnotationes inutiles sint. At nonnulla tamquam dubia vel discrepantia 
— ἃ Graecis notavit, quae ei, qui interpretationem diligenter excussit, nullam 
- ommino suspicionem movent, eum vero, qui interpretis usum non respicit, 
inducunt in errorem, Paucis exemplis hoc illustrabo. 1389 a 16 (266, 
: 80) adnotat ad — εἰς. Qua adnotatione deductus opineris interpretem 
δ aliud ac nos legisse, quod non sic se habet; nam interpres εἰς promiscue 
praepositionibus in et ad transfert; ex XVIII locis, quibus εἰς praeposi- 
tione ad interpretatur, quatuor afferam. 1398 b 25 (289, 2) ὥσπερ τὸ 
εἰς Μιξιδημίδην εἶπεν Αὐτοχλῆς — quemadmodum quod ad Mixidemidem 
dixit Autocles; 1401 b 15 (295, 13) οἷον ὃ λέγει Πολυχράτης εἰς τοὺς 
μῦς — puta quod dicit Polycrates ad mures; 1411 21 (319, 12) xoi 


τὸ Πολυεύχτου εἰς ἀποπληχτιχόν τινα, Σπεύσιππον — et Poluecti ad apo- 
pletieum. quendam Speusippum; 1415 a 14 (328,28) ὁ δοὺς οὖν ὥσπερ 
εἰς τὴν χεῖρα — vias igitur sicut at manum. 


Aliae eius generis adnotationes sunt: 1366 a 27 (209, 18) — nos 
ἡμᾶς τε, deinde 1371 a 16 (222, 15) ipsius — αὐτῆς 1Ξ. Quorsum 
haec exscripsit? Nonne vidit interpretem omnibus fere locis τε negligere 
et particulam 1ξΞ vix semel verbo Latino exprimere? | Hoc denique note- 
tur. 1386 b 31 (261, 20) faciunt — oi. Quonam modo interpres 
noster debuit vertere, cum ἄμφω (neutr. plur.) sit subiectum ? 

Hos Spengeli errores postquam correxi, cogor, quo certius ac bre, 
vius quaestionem ipsam, quam mihi proposui, expediam, nonnulla gra- 

— — wiora translationis menda delere, quae auxilio codicum sanari non potu- 
erant. Quo munere ita fungar, ut nihil nisi eos locos attingam, ubi- 
- utrum verba Latina corrupta sint an interpres alia legerit, me diiudicare 
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posse existimo, Talia igitur, quae ego non magis quam ii, qui ante me 
hanc translationem perscrutati sunt, explicare potui, sagacioribus relinquam. 
Omittam quoque, quae quisque facile corrigat, veritus, ne quis me ad- 
moneat dicti Spengeli, qui profiteatur se harc translationem non tironibus 
tradere, sed viris doctis. 

1860 b 81 (195, 8) τὸ αὐτόχϑονας ἢ ἀρχαίους εἶναι — sui iuris 
antiquos esse.  Miretur forsitan aliquis, quidnam hic interpres in libro 
suo invenerit. Huic respondeam: nihil aliud quam nos. Etenim cum 
litera r non raro depravetur in literam i, et ante verbum antiquos con- 
iunelio aut facile possit excidere, emendandum est: sui ruris aut an- 
tiquos esse. (Not. ruralis, rusticitas, rusticus inveniuntur 
apud interpretem, verbum χϑών autem alio loco transfert substantivo regio; 
230, 15 appropriatione sui — σφετερισινμῷ ἑαυτοῦ). 

1361 a 35 (196, 22) γέρα. τεμένη — constructio templi antiqua. 
τεμένη reddita esse verbis templa antiqua mihi iam primum legenti 
apparuit. Diu autem multumque dubitavi, quid iudicearem de verbo com- 
structio. Tandem hunc locum inveni: 1378 b 31 (242, 4) λέγει ὄργι- 
ζόμενος ὁ ᾿Αχιλλεὺς ““ἠτίμνησεν᾽ ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας᾽᾽" — dicit iratus Achilles: 
dehonoravit; accipiens enim habet venerationem. "Tum cognovi emendatio- 
nem venerationes, templa antiqua vix posse refutari. 

18365 a 14 (206, 13) λαοὶ μὲν φϑινύϑουσι — populi quidem per- 
mittuntur; m: permuntur; restituendum est: perimuntur. 

1365 a 26 (206, 23) πρόσϑΞε μὲν ἀμνρ᾽ ὥμοισιν ἔχων τραχεῖαν ἄσιλλαν 
ἰχϑῦς ἐξ ΓΑργους εἰς Τεγέαν ἔφερον — anterius quidem aspectum habens 
οἱ super utrumque humerum isultum piscis ex navi in terra ferebatur. 
M praebet pro verbo isultum verba insultos habens, m: insul- 
tum habens, deinde: terram. Non nemo neget operae pretium esse 
haec verba. quae inextricabilia esse videntur, emendare. Tamen, quoad 
eius facere possum, conabor. Atque primum muto verbum aspectum 
verbo asperum: nisus translatione eiusdem versus p. 1367 b 18 (218, 6). 
Deinde interpres ut nos legit ἄσιλλαν, sive hoc verbum substantivo ful- 
crum sive assulam*) sive asserculum (asseretum) transtulit. Tum 
invenit ἐξ "Aprqobc (et fortasse in margine σχάφους, quod vertit navi) εἰς 
τε γέοαν (ταῖαν, terram). Utrum autem ὥμιοιϊν legerit an praepositionem 
ἀμφὶ pronomine uterque dederit, utrum ἔφερον an ἔφερεν, ut apud 
Eustathium scriptum est, ut dubia in medio relinquo.  Utcunque autem 


*) Confer Du Cange: assa — lignum latum et dolatum; huius substantivi 
deminutivum est asile et assula, 


E Madicavtur, manifestum est eum non penitus eadem legisse, quae 


. mos stri codices praebent, sed alia, fortasse ea, quae in illo codice erant, (d 
us euius lectiones in marg: A*saepe suppletae sunt, Ibi enim scribitur: πρόσϑεν E 
E E τραχεῖαν ἔχων ὥμιισιν ἄσιλλαν. L 


p" - 1865 b 22 (208, 3) Μέγιστον δὲ καὶ χυριώτατον ἁπάντων —  ma- 
ἫΝ ximum autem et principium omnium,  Interpretem alia ae nos, velut 
ἀρχήν, invenisse vix quisquam contendat; sed principium forsitan non 
magis me quam alios offendat; hi quin principalissimum probaturi 
sint, non dubito, praesertim cum locos eodem modo translatos afferam: 
1356 a 18 (183, 20) κυριωτάτην — principalissimam; 1393 a 17 (276, 9) 
“χυριώτερα --- principaliora; 1899 ἃ 32 (290, 8) κυριώτατος — principalissimus. 
| 1378 a 33 (228, 11) πολλὰ zpobzipys — multa praestiterunt; scrib. 
praeexstiterunt, ut legimus 1419 b 22 (341, 9). 

1379 b 8 (243, 29) ἐὰν ἥττους ὧσι — si minores fuerunt (M fierent). 
Seribendum est: fuerint. Namque 22 fere locis interpres coniunclivum 
aut optativum temporis praesentis coniunctivo perfecti reddidit, Satis habeo 
hos affere: 1413 a 5 (323, 19) ὅταν μεταφορὰ ἡ — quando metaphora 
fuerit; 1383 a 24 (252, 29) ἐὰν πλείους ὧσι — si plures fuerint; 1406 
a 86 (807, 7) ὅταν ἀνώνυμον ἡ --- cum innominatum fuerit; 1407 a 11 
(308, 26) ὅσαι ἂν εὐδοχιμιῶσιν — quaecunque utique approbatae fuerint. 

1380 b 5 (246, 9) ἐν ἐλπίδι ἐπιεικεῖ — in spe optima. Interpretem 
in transferendis singulis verbis accuratissimum sic scripsisse nego; et 
-. .. quamquam alii loci, cum adiectivum 8&ztexfc ubique integrum in textum 
ES receperit, duobus locis (1356 a 6 — 183, 18 verbo modestus, 1405 
-—  b5 - 304, 29) verbo congruus) aliter reddiderit, me deserunt, audeo 
|... -proponere oportuna, cum librarios verba optimus et opportunus 
. alias quoque (velut p. 185, 16; 306, 11) confundere videam. 

1382 a 8 (249, 28) ΟΥ̓ Z: καὶ ἣ μὲν τοῦ λυπῆσαι ἐφίεται, ἡ δὲ 
τοῦ χαχῶσαι μᾶλλον — et .h. quidem contristare appetit, hoc autem ne- 
cesse magis; M exhibet non necesse, sed vocem. 500. nocere. 

IE (Omfer-215, 21). 

3 1388 a 17 (264,19) xai ὧν ἢ χεχτημένων ἢ κατορϑούντων ὄνειδος 
|. αὐτοῖς — et quibus aut possidentibus aut dividentibus opprobrium ipsis. 
— . Hie quoque interpretem alia ac nos (e. g. διαιρούντων) invenisse nego. 
Mutandum igitur, atque id sine ullo dubio, verbo dirigentibus, quam 
coniecturam firmo his exemplis. 1363 a 36 (201, 28) ῥᾷον γὰρ κατορ- 
- ϑώσειν οἴονται — facilius enim dirigere putant; 1368 a 14 (214, 12) 
: πολλάκις τὸ αὐτὸ κατώρϑωχεν — saepe idem direxit; 1380 b 3 (246, 7) 
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ἐν χατορϑώσει — in directione; 1410 a 6 (316, 24) συμβαίνε! πολλάκις 
... τοὺς ἄφρονας κατορϑοῦν — accidit saepe ... imprudentes dirigi. 

1401 a 26 (294, 16) ὁπότερον χρησιμώτερον, τοῦτο δεῖ ποιεῖν — 
quod eum utilius, hoc oportet facere. Si ignorantiam huius interpretis con- 
sideraveris aliosque locos (ut 1399 b 18 — 290, 24: ληπτέον δ᾽ ómó- 
τερον àv 'fj χρήσιμον — sumendum autem quodcunque fuerit utile) 
inspexeris, hic quoque id esse scribendum concedes. 

1406 b 35 (308, 14) ὅμοιος ναυχλήρῳ ἰσχυρῷ μὲν bzoxdypo δὲ — 
similis nauclero forti quidem, surdesunt autem.  Corrig. surdescenti 
(confer 304, 3 et 4 πτωχεύξιν — pauperescere). 

1407 a 31 (309, 17) τοῖς περιέχουσι — abientibus; E abiectibus. 
Propono ambientibus (conf. Rhet. lat. p. 448, 3 ed. Haln, quem locum 
mihi indicavit Guilelmus Christ, vir doctissimus). 

1408 a 29 (312, 18) ποιός τις τῷ βίῳ ob γὰρ χαϑ' ἅπασαν Et 
— quales quis iura; non enim secundum omnium (M omni) habitum. 
Serib uita; cetera quoque verba Graecis accommodanda sunt. 

1410 « 81 (817, 13) φροντίσι — auxiliis rebus. Depravata inter- 
prelis verba certissime emendes vocabulo anxietatibus (1385 a 24 
— 9257, 26 χάχωσίς — anxietas). 

1412a 1 (321, 3) λιλαιόμιενοι χροὸς ὅσαι — cor ore sanari; M co- 
lare sanare; V corare sanari. Emendo: corpore satiari. 

1413 a 20 (324, 3) εἰς ὑπωπιασμένον — ad luminum ipopio; m: 
luntum ypepio; M limoipedio. Propono: luteum ypopio. 

1414 b 37 (328, 13) οὗ μήτε εὐδοχιμοῦσι Wwüts φαῦλοι, ἀλλ᾽ ὅσοι 
ἀγαϑοὶ ὄντες ἄδηλοι — qui neque complacent neque plani (E planani) 
sunt, sed quicunque boni existentes immanifesti sunt. Conicio pravi, quod 
interpres semper, nisi fallor, adiectivum φαῦλος sic vertit. 

1818 b 14 (338, 7) προδιαβεβλημένον — praeterminatum. — Serib. 
praecriminatum. Nam criminari et criminatio ubique fere re- 
spondent verbis διαβάλλειν et διαβολή. 

1418 b 21 (338, 13) τοῖς ϑεοῖς πρῶτα σύμμαχος γενήσομαι. Ἐγὼ 
γὰρ Ἥραν — pro diis primo pugnator si autem ego enim affectatam, 
Verba si autem (m: si an) verbo fiam esse mutanda vix quisquam 
refutabit, qui, quam saepe literae s et f£ in translationis libris confundantur, 
viderit; affectatam (m: affectatem) autem mihi illis nominum pro- 
priorum interpretationibus simile esse videtur, quarum Spengel p. 167 
complures affert. Docti nostri interpretis animo obversatum esse videtur 
verbum ἐρᾶν. 
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- His emendationibus, quibus librariorum incuriosum genus magnae 
 neglegentiae incusavi, adiungo, ne eos omni fide privem, quosdam locos, 
.. quos ab iis depravatos esse facile opineris. Adeo sunt miri et suspiciosi. 
Legitur enim p. 1354 a 16 (178, 17) διαβολή — commotio. Desideres 
forsitan eriminatio, cum sexcentis locis Graecum verbum ita redditum 
sit. Tali opinioni ego non assentiar, sed alium mihi gravissimum locum 
laudem (1415 b 18 — 330, 1f: πάντες γὰρ ἢ διαβάλλουσι — omnes enim 
aut commovent) et repetam, quod supra dixi, interpretem tali modo verba 
variare studere. Similiter. defendo hune locum: 1373 a 35 (228, 14) 
φιλοδιχεῖν — amare placitationes; M exhibet plantationes. Namque etsi 
— A apud eum placitatio vix uno loco invenitur, at Graeca veiba, quibus 
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— — yis certandi est, plerumque verbis litigare, lis, litigatio, litigiosus 
redduntur, non est, cur mu'es; nam placitatio a Latinitate medii aevi 
non abhorret.*) 

E Multo etiam suspieiosiora haec esse videntur; 1379 b 8 (243, 29) 
b καταφρονεῖν γὰρ πάντες οἱ τοιοῦτοι φαίνονται, wal οἱ μὲν ὡς ἡττόνων, οἱ 
δ᾽ ὡς παρ᾽ ἡττόνων — despicere enim omnes tales videntur, et hi quidem 
... ut minores, hi autem ut comparatione minores. Sed comparatione 
— . manu interpretis scriptum esse firmatur loco pariter translato: 1384 a ' 
2 30 (255, 16) ϑαυμάζουσι τούτους ... παρ᾽ ὧν τυγχάνουσι δεόμενοι σρόδρα 
τινός — mirantur hos... comparatione quorum existunt indigentes valde 
aliquo. Cum his absurdis interpretationibus velim conferas hune quoque 
locum: 1409 b 36 (316, 17) ἀντιχειμένη δέ. ἐν ἢ ἑχατέρῳ τῷ χώλῳ ἢ 
πρὸς ἐναντίῳ ἐναντίος σύγχειται —  oppositionalis autem, in qua utrique 
colo aut respectum contrarii contrarium componitur, 

Sed haec hactenus; ne legentes morer, nunc tandem ad id aggre- 
dior, quod me demonstraturum esse in fronte huius opusculi professus 
sum. Atque primum rhetoricam duabus codicum familiis, quorum meliorem 
recensionem codex ÀÁ*^, deteriorem ΟὟ Z alii exhibent, ad nos pervenisse 
constat. Quae cum ita sint, fieri potest, ut vetusta translatio aut familiae 

"eodicis A* ascribenda sit, aut ad familiam deteriorum codicum pertineat. 


P Hoc quoque aliquis cogitet interpretem codicem nanctum esse, e quo et 
E vetustissimus codex et recentiores postea fluxerunt. Denique ne hoc 
D quidem suspicari ineptum est codicem interpretis e duabus familiis col- 
" latis esse compositum. Ipsum interpretem codieibus duarum familiarum 


. . eomparatis novam recensionem fecisse id Spengel suo iure negat. Etenim 


P *) Confer Du Cange: Placitare — litigare, lite contendere; placitatio — 
|». ipsa actio placitandi. 
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ridiculum sane est putare libros diversae recensionis inspexisse, contulisse, 
melius ex iis enucleasse eum hominem, qui singula Graeca vocabula ita 
novisset, ut sententias plerumque non intellegeret. 

Primum igitur quaerendum est, num liber, quo interpres usus est, 
in familia codicis A* numerandus sit. Quod Petri Victorii, Vateri, Buhlei*) 
auctoritate permotus forsitan censeas. At vero, si 660 fere locis trans- 
latio ab Α΄ discrepat et cum deterioribus*codicibus congruit, si permultis 
locis proprium aliquid, quod neque in vetustissimo codice neque in recen- 
tioribus legitur, exhibet, num hoc verisimile videtur? Id verbis affir- 
mare non satis habeo, ut ipse possis iudicare, ecce lectionum variarum 
gravissimae. 

Codex A* Vetusta translatio, 

1856221 (188, 28) ταῦτας ἐστι — ταῦτα τὰ τρία ἐστί cum Q Y Ζ. 

1357 a 7 (185, 28) πλέον — mÀéov ἢ οὕτως ἐνδέχεται cum QYZ. 

1357 b 27 (187,16) om versum ὁμιοίοτελ. — servat cum Q Y Z. 

1358 a 3 (187, 28) παρὰ πᾶσι — πόντας cum Q Y Z. 

1360 b 23 (194, 28) om versum (non ὅμιοιοτελ.) — retinet cum Q Y. 

1361 4 13 (196, 1) pr. om ἔτι δὲ ἐπίπλων χτῆσις woi βοσχημάτων 
καὶ ἀνδραπόδων, sed in marg. A^ supplentur xai ἀνδραπόδων χαὶ βοσχη- 
μάτων — translatio omnia servat cum ΟὟ, sed eodem ordine quo marg.; 
legimus enim: adhuc autem supellectilium possessio et servorum et pecudum. 

1361 a 33 (196, 21) τόποι — τρόποι cum QYZ. 

1362 a 15 (198, 24) προτρέποντα. . . ἀποτρέποντοα. --- acc. plur. ut QYZ. 

1363 a 13 (201, 7) om. οὗς ot φίλοι φέγουσι xoi ἀγαϑοί; sed in 
marg. supplentur: οὖς ot φίλοι Φέγουσι — omnia verba habet cum QYZ. - 

1363 a 14 (201, 7) wij φέγουσι — ἐπαινοῦσι cum ΟὟ Ζ. 

1864 a 12 (203, 20) μείζονος --- μείζονος ἀρχῆς cum ΟΥ̓ Ζ. 

1365 a 12 (206, 11) om λέγουσαν — retinet cum Q Y Z. 

1870 a 19 (220, 3) ἐκ τοῦ λαμβάνειν. ἐπιϑυμοῦσι — Οἐχ τοῦ bmo- 
λαμβάνειν τι ἐπιϑυμοῦσι cum ΟὟ Z. 

1871 ἃ 9 (222, 8) τοιοῦτος οἷος ὁ σπουδαῖος — τ. καὶ o. cum QYZ. 

1371 a 11 (11) om. xai ot γνώριμοι — retinet cum QYZ. 

1371 b 8 (223, 9) κἂν ἡ ἡδὺ αὐτὸ τὸ μιεμιμιημιένον — χαὶ ἐὰν wi 
ἡδὺ οὗ τὸ μιίμνημιαι, cum QY Ζ. 

1371 b 31 (224, 3) ὁ ποιητής --- Εὐριπίδης cum ΟὟ Ζ. 

1872 a 25 (225, 8) οἷα μιηδ᾽ ἂν εἷς — ἃ μνηδὲ εἷς cum ΟΥ̓ Ζ. 


*) Aristotelis opera omnia, ed. Jo. Theophilus Buhle, Volumen IV, Bi- 
ponti 1793 pag. ΙΧ. 


eo 


£e 


— qc co 


SUM NR 


EM 1872 a 82 (225,15) τρόποις ἢ τόποις ἢ διαϑέσεις εὔποροι — δου, 
E à τόπος ἢ διάϑεσις εὔπορος cum QYZ. 

τῇ 4 1372 a 84 (225, 17) χρόνου — χρόνιος cum QYZ. 

1872 b 28 (226, 17) ἀδοξοῦντες — δόξοντες cum QYZ. 

1878 b 32 (229, 19) εἴρηται — διύρηται cum QYZ. 

1874 b 3 (231, 10) In A* insunt 18 verba, quae propter similiter 
cadens in vet, translat. et in ΟΥ̓ 12 exciderunt, 

1874 b 4 (281, 10) ἐπιεικῆ ταῦτα, καὶ τὸ τὰ ἁμαρτήματα καὶ τὰ 
ἀδυκήμιοιτχ, μιὴ τοῦ ἴσου ἀξιοῦν, υνηδὲ τὰ ἀτυχήματα" τὰ (rec. man. add. μὲν 
᾿Ἰὰρ) ὅσα παράλογα χαὶ wi ἀπὸ μοχϑηρίας — at in QYZ et vet. transl. 
legitur: $mtetxij ταῦτα, χαὶ τὸ (v. tr. S.) τὰ ἁμαρτήματα καὶ τὰ ἀδυκήμιαιτα, 
μὴ (M m exhibent non: et non, sed solum: non) τοῦ ἴσου ἀξιοῦν, υνηδὲ τὰ 
ἁμαρτήματα wat τὰ ἀτυχήματα" ἔστι δ᾽ ἀτυχήματα μιὲν (m om sunt 
autem infortunia quidem) ὅσοι παράλογα wol wf ἀπὸ μοχϑηρίας. 

: 1374 b 12 (231, 16) A* om σχοπεῖν post νομιοϑέτην — v. tr. servat 
E cum QYZ. . 

B.- 1374 b 24 (232, 1) ᾿Αδίκημια δὲ μεῖζον, ὅσῳ — acaso. δὲ μεί- 
. . foya ὅσα cum Q YZ. 

|- 1374 b 28 (232, 6) ἐνυπάρχειν — ὑπερέχειν cum QYZ. 

E 1874 b 31 (232, 9) om versum ὅμιοιοτελ. — servat cum Q Y Z. 
1375 a 9 (232, 24) ἂν εἴρηκεν — ἀνήρηχε δίκαια. cum ΟὟ Z. 
E. 1375 a 28 (238, 18) χοινῷ χρηστέον xai τοῖς ἐπιειχεστέροις χαὶ δικαι- 
| οτέροις — non male interpres cum Q Y Z: xoà νόμῳ χρηστέον καὶ τοῖς 
ἐπιειχέσιν ὡς δικαιοτέροις. 


ἊΝ 1375 a 80 (233, 19) ἀρίστῃ τοῦτ᾽ — ἀρίστῃ χρωμένους τοῦτ᾽ cum QY Ζ. 
E 1375 a 34 (283, 23) ἔϑαψε — ἔπραξε cum QYZ. 

1376 b 25 (237, 1) καὶ τῶν γεγραμμένων ἢ τοῖς οἰκείοις ἢ τοῖς 

ἀλλοτρίοις, ἔπειτα ἤ — Q Y Z: καὶ τοῖς χαλοῖς ἢ δικαίοις. ἔτι τε εἰ: cum 


deterioribus prorsus fere consentit interpr.: et iustis aut bonis. et adhuc si. 

1876 b 33 (287, 8) οὐδὲ περὶ τούτων εἰπεῖν τὰ ἐνδεχόμενα — 
QYZ: οὐδὲν περὶ τούτων ἰδεῖν καὶ τὰ ἐνδεχόμενα εἰπεῖν --- v. tr. 
neque de his videre contingentia dicere. 

1377 a 7 (237, 16) A* et marg. Y exhibent mirum illum de tor- 
mentis locum; non possum non Spengelio assentiri dicenti interpretem, 
quippe qui in talibus rebus accuratissimus esset, eum, sicubi invenisset, 
.. pon fuisse omissurum. 
^ 1377 b 11 (238, 28) A* omittit ultimam primi libri sententiam — 
.  jnterpres et deteriores eam praebent, 
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1378 a 32 (240, 25) ἢ τῶν αὐτοῦ, τοῦ ὀλιγωρεῖν μιὴ προσήχοντος 
— interpres praebet hunc locum depravatum ut QYZ: ἢ εἰς αὐτοῦ τινὰ 
wa προσηχόντος. 

1378 b 28 (241, 25) πράττειν χοαὶ λέγειν --- βλάπτειν καὶ λυπεῖν 
ut deteriores codices. 

1382 a 8 (249, 27) χαὶ τὸ μὲν λύπης ἔφεσις, τὸ δὲ χοχοῦ --- ΟΥ̓ Ζ: 
wol ἡ μὲν τοῦ λυμπῆσαι ἐφίεται, ἡ δὲ τοῦ χαχῶσαι μᾶλλον. — Inténgreog 
et ,h. quidem contristare appetit, hoc autem nocere magis. 

1383 b 22 (254, 5) A* male om ἢ ὅτε μιὴ δεῖ — habet cum QYZ. 

1384 a 14 (254, 29) Et interpres et deteriores propter similiter 
cadens eadem novem verba omittunt, quae In Α΄ servantur. 

1385 a 14 (257, 16) male εὑρήσομεν — εὐπορήσομεν cum ΟΥ̓ Ζ. 

1386 a 32 (260, 17) male οαἰσϑήσει — ἐσθῆτι cum QYZ. 

1388 a 16 (264, 17) Verba καὶ τοῖς ταχὺ ... τυχόντες φϑονοῦσιν 
codex A^ 7 versibus posterius quam v. tr. et deteriores exhibet. 

1896 a 5 (282, 24) καὶ τὰ τοὐτῳ — χατὰ τούτου cum QY Z; cor- 
rigenda est hoc loco Spengeli adnotatio. 

1397 a 28 (285, 21) πείσαντι ἢ ποιήσαντι. — v. tr. et deteriores 
praebent locum m prave auctum; ποιήσαντι wol εἰ τῷ ποιήσαντι χαὶ τῷ 
Kex 0yU Ot. 

1897 b 15 (286, 11) Δ΄: τὸ δ' ὅτι τοὺς πλησίον τύπτει Oc γ1ε καὶ 
τὸν πατέρα [τύπτει ἔκ τοῦ χατὸ τὸ ἧττον ὑπάρχει χαὶ τὸ μᾶλλον ὑπάρχει. καϑ' 
ὁπότερον ἂν δέῃ δεῖξαι.] τύπτει ὅτι εἰ τὸ ἧττον ὑπάρχει, wol τὸ μᾶλλον 


^ z 


ὑπάρχει᾽ τοὺς γὰρ πατέρας ἧττον τύπτουσιν ἢ τοὺς πλησίον. ἢ δὴ οὕτως ἢ 
εἰ ᾧ μᾶλλον ὑπάρχει, μιὴ ὑπάρχει, ἢ ᾧ ἧττον εἰ ὑπάρχει, ὁ πότερον. δεῖ 
δεῖξαι, εἴϑ᾽ ὅτι ὑπάρχει εἴϑ᾽ ὅτι οὔ. ἔτι εἰ uote μᾶλλον" μνήτε ἧττον ὅϑεν. 
Deteriores: τὸ δ᾽ ὅτι τοὺς πλησίον τύπτει ὅς "s καὶ τὸν πατέρο,, ἔχ τοῦ, εἰ 
τὸ ἧττον ὑπάρχει, wol τὸ μᾶλλον ὑπάρχει, Wa" ὁπότερον ἂν δέῃ δεῖξαι, 
εἴϑ᾽ ὅτι ὑπάρχει εἴϑ᾽ ὅτι οὔ. ἔτι εἰ ws μᾶλλον μνήτε ἧττον" ὅϑεν. ldem 
transtulit interpres, sed verba s ὅτι ὑπάρχει... ἧττον omisit, Exhibet 
enim: hoc autem quod proximos verberat, qui et patrem verberat, ex eo 
quod, si quod minus exislit, et quod magis existit; secundum utrumque 
(m: utrumcunque) utique oportebit ostendere. Unde. Uncos auctore Spengelio 
addidi. Hoc uno loco illa opinio, quasi vetusta translatio ex A* pendeat, 
tanta fide refutatur, ut vixdum necessarium sit pluribus id probare. Paucis 
igitur locis haec lectionum variarum series absolvatur. 

1398 b 21 (288, 27) et 1400 b 3 (292, 19) A* singulos versus 
ὁμοιοτελ. omittit, quos v. tr. cum Q Y Z retinet, 


1402 b 3 | (297, 13) Καύνιχος — v.tr. praebet illud pessime fictum 
στος ἢ χάχιστος ut ΟΥ̓ Ζ. 
. 1402 b 22 (298, 5) male φανερὸν τὰ — recte φέμοντα cum ΟΥ̓ Ζ. 
1402 b 29 (298, 12) male oin οὐ γὰρ ἂν T» — servat cum ΟΥ̓ Z. 
1410 b 14 (318, 4) καλὴν --- καλάμην recte cum ΟΥ̓ Z. 
1413 b 20 (325, 4) ἀγωνιστιχῇ οὗ — ἀποδειχτιχῇ cum Q (Y Z 
᾿ ἀποδειχτιχῷ), 

Ex his locis elucet interpretem non usum esse codice familiae A*, 
Nam multa, quae in A* desunt. recte in vetusta trenslatione supplentur, 
at nonnulla insignia, singularia, quibus maxime familia A* ab altera se- 
paratur, non inveniuntur apud interpretem ; saepe denique non solum ver- 
- bis modo egregie emendatis modo perverse interpolatis, sed etiam ver- 
— borum ordine inverso et sententiis aliter enunciatis a familia codicis A* 
P longissime abhorret. Nihilominus si cui restent dubitationes, eum ad- 
moneam in vet. transl. non solum sexcentas cum deterioribus codicibus 
eongruas lectiones inveniri, sed etiam plurimas ei soli proprias, quas 
postea enumerabo. Quod valet etiam in eos, qui forsitan his ipsis locis 
decepti translationem familiae deteriorum codicum esse assignandam cen- 
seant. Hi quoque considerent vetustam translationem non raro lectiones 


praebere ab utriusque familiae scripturis valde discrepantes. Quantopere : 
aliis locis a recentioribus codicibus diversa sit et cum codice A* conveniat, i- 
iam ostendam. Qua in re notandum est librarium codicis Q (aliosque) : 
|». A jnterpretem nostrum inspexisse, s cum ex aliis locis tum ex his cognoscas: E 
. Bekker l l pag. 1368 b 1; 1377 b 15; 1408. ^ 
b : OYZ Vetusta translatio, ' 
35 1354 b 11 (179, 24) ἐπισχοτεῖν — ἐπισχοπεῖν male cum A*. ἢ 
1855 b 38 (183, 5) om zai ὅσα τοιαῦτα — habet cum A*, 
1356 b 2 (184, 14) ἔχει  — om cum A*. 
1356 b 7 (184, 19) οὐδέν πως — οὐδέν cum A. 
1368 b 22 (216, 4) QZ pr. Y om versum — retinet cum A*, 
1371 b 30 (224, 2) εἶναι: — εἶναι wol τὸ ἄρχειν cum A*. 
1374 b 10 (231, 15) τὰ γὰρ δι’ ἐπιϑυμίαν ἀπὸ πονηρίας — om ut A*, 
1376 a 19 (235. 21) om οὐχ ἔστι — legitur in v. tr. et in A*, 
OD 1377 b 8 (238, 19) δῆλον δὲ ἂν ἦι ἠπατημένος bm αὐτοῦ ὁ ἐναντίος 
D Ἐπ Ξ — ἐὰν δὲ ἡ γεγενημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ (Α δ᾽ αὐτοῦ) καὶ ἐναντίος cum At. 
Eo 1384 b 3 (255, 26) male ponit Q Y Z verba τοῖς φαινομένοις ἅμιαρ- 
E τάνειν uno versu prius — suo loco ea exhibet v. tr. et A*, 
1388 a 15 (264, 16) ὅϑεν — διόπερ cum Δ“. 
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1888 4 29 (265, 1) ἔχουσιν οἱ ζηλοῦντες — ἔχοντες ζηλοῦσι ut ΔΑ“, 

1389 a 37 (267, 20) xai φιλέταιροι --- καὶ φίλοι καὶ φιλέταιροι cum A*, 

1390 ἃ 4 (269, 1) πλεῖστα τῶν πραγμάτων — πλείω τῶν γιγνομένων 
cum A*, 

1390 a 7 (269, 4) μέλλον — λοιπόν cum A*. 

1390 a 34 (270, 1) μόνον — μᾶλλον ut A*; eodem loco QY Z! propter 
similiter cadens 14 verba, quae interpres et A* servant, omittunt. 

1891 a 27 (272, 5) ἐμφανεστέρους — σεμνοτέρους cum Af. - 

1392 a 2 (273, 19) om εἴ τι ἔχομεν — servat cum A*. 

1392 a 16 (274, 5) Ἰενέσϑαι — εἶναι ut A*. 

1393 b 1 (276, 26) om ὁμοιοτελ. 11 verba, quae in interpretatione 
et in A* leguntur. 

1393 b 19 (277, 16) ὁρᾶτε φησὶ μιὴ τοὺς πολεμίους βουλόμιενοι τιμιω- 
ρήσασϑαι ταυτά — ἔφη, ὁρᾶτε μιὴ βουλόμινοι τοὺς πολεμίους τιμιωρήσασϑαι 
ταῦτό interpres cum A*. 

1394 a 10 (278, 11) Q Y!Z om (non ὁμοιοτελ.) T, γὰρ πίστις διὰ 
τούτων —- servat locum v. tr. et A*. 

1394 a 34 (279, 8) πρὸς ἀνδρῶν ἀμιφανοῦσι — map! ἀστῶν ἀλφά-- 
γουσι ut A*. 

1394 b 5 (279, 10) om (non ὅμιοιοτελ.) γνώμη, πρὸς δὲ τῷ ἐχομένῳ 
ἐνθύμημα — inest in v. tr. et A*. 

1396 a 8 (282, 27) ἢ μὴ πολεμνητέον — om ὁμιοιοτελεύτῳ ut A*. 

1397 b 1 (285, 25) ἂν ἁρμόττη (Dionys. ἂν &puócest) — ἁρμόττει αἱ A*, 

1397 b 5 (286, 1) διαλαβόντος σχοπεῖν — διαλαβόντα χρὴ σχοπεῖν 
ut A*, 

1397 b 21 (286, 16) om Q Y! Z propter similiter cadens 7 verba — 
habet cum Δ“. 

1397 b 27 (286, 21) εἰς τὸν χρόνον ut Dionys. — ἔχ τοῦ τὸν 
χρόνον ut A*, 

1398 b 18 (288, 25) ἐλέγοντο — ἐγένοντο cum Δ“. 

1398 b 26 (289, 3) ἱχανῶς — χαλῶς cum Α΄... 

1402 b 19 (298, 2) δι’ — perverse λίαν cum A*. 

1406 a 5 (306, 6) Q ϑετταλοῦ, Y Z ϑεττάλου — ϑαλάττης cum A*. 

1406 b 9 (307, 17) ἄναιμα — recte ἔναιμα eum Δ΄, 

1406 b 34 (308, 13) prave ὡς ὁ δημοσϑένης — 7 cum A*. 

1407 b 17 (310, 13) ὄντος — δέοντος ut A*. 

1408 a 16 (311, 24) o5 — recte συχῇ cum A*. 
1408 b 35 (818, 25) σεμνοντέραν — σεμνόντητα cum A*. 


140€ Era E 13) ἀνύςξιν — ἀνοίγειν cum At ΟΣ 
cor y M a 14 (319, 6) τηλίαν — τὴν λείαν cum A*. x 
Be 411a 27 (319,17) wa τοῦτο πρὸ ὀμμάτων τρόπον τινὰ μεταφορά 
wai τοῦτο τρόπον τινὰ μεταφορὰ wal πρὸ ὀμμάτων ut Α“, 
1411 b 32 (820, 26) λέγειν --- ποιεῖν cum A*. 
1418 ἃ 3 (828, 18) λύχῳ — λύχνῳ cum A*. 

π᾿ 1418 a 21 (324, 4) τάλαρον (Z τάλανον) --- κάλαϑον cum A*. 
ο΄ 1414 38 (328, 14) ἀλλήλοις — ἄδηλοι cum At. 

t 1415 a 22 (829, 7) om τί ἐστι — servat cum A*. 
| —— 1417 b 30 (335, 25) optime χρονιστέον — χρηστέον cum A*, 

an 1417 b 37 (336, 7) εἴ τι φεύδεται ἐχτὸς τοῦ πράγματος — εἴ τις 
P isbhecr &x τοσούτου πράγματος cum A*. 

1418 b 38 (339, 3) om ὁμοιοτελ. tria verba — servat cum A*, 

1419 a 10 (339, 14) ὁμολογήσαντες δὲ — om cum A*, 

VM His locis, quos ex 610 fere elegi, adde, quod libri in codice A* et 
P iransl. recte divisi sunt, perverse in deterioribus. Certo ex hac lec- 


l 


CR ED Ὑ ΚΟΥ T DTEATUEEPEE eS S 


. tionum varietate cognoscimus vetustam translationem a familia deteriorum 
p esse separandam. Manifestum enim est interpretem saepe cum 
eodice A* meliorem, integriorem recensionem praebere, at nonnunquam 
in sola familia deteriorum praestantissimas lectiones servari velut. τηλίαν, 
᾿ς χρονιστέον, 
"- Vetustam igitur translationem neque familiae A* ne- 
|. que familiae deteriorum codicum ascribendam esse mihi 
— videor demonstrasse. At ex hac ipsa causa, quod ea nunc cum Αϑ, 
E nune cum recentioribus libris convenit, coniciat aliquis, qui in eam non 
x pns inquisiverit, interpretem codice usum esse, ex quo utraque familia 
. postea orta sit. "Verum enim vero tali opinione nihil est absurdius, ut 
paucis eam refellere possim. 
E 4 Primum enim in translatione multae insunt lacunae. Harum pau- 
. eas errore interpretis nasci potuisse concedo; at hoc nemo mihi proba- 
- bit ubique talia menda interpreti crimini esse tribuenda; ut exemplum 
E proferam: magna illa lacuna, quam in XVI, libri tertii capite (pag. 334, 
- d detegimus, non orta est neglegentia interpretis, Nam ut is linguae 
/ Graecae admodum rudis erat, ita cura atque diligentia ignorantiam re- 
"  sarcire studebat. Quidquid igitur in libro suo. invenit, pro sua parte ad 
verbum transtulit. Quomodo ergo ex tali manco codice integrior recensio 4 
ο΄ flere potuit? Deinde permultae eius lectiones adeo corruptae, adeo de- Fr. 
. pravatae sunt, ut nemo prorsus ex iis sinceras potuerit divinare, Quis $ 
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nam ex vulgaribus verbis τὴν λείαν singulare τηλίαν emendare potuit? - 
Quis ex usitato verbo χρηστέον rarius χρονιστέον» Quis ex miro ῥιπίδιον E 
(1413 a 6 — 323, 20 flabellum) aptum ἐρείπιον 9 Quis, pe deos immortales, - 
ex pravissima scriptura χάλλιστος ἢ κάχιστος unice veram lectionem Kabwocz? 

Hac quoque opinione confutata restat, ut interpres codicem habu- 
erit, quem nescio quis utramque familiam comparans contexuerit, Mirum 
mehercule virum!  Sinceris lectionibus eum antetulisse adulterinas, diífi- 
ciles facilibus, dilucidis obscuras atque adeo omni sensu carentes! Prae- 
terea in hac recensione, si ita facta sit, necesse esse nihil inveniri nisi 
eadem, quae in illis duabus familis, id nemo non concedet.  Egregias 
igitur lectiones, quae in translatione hie illic nobis occurrunt, num iste 
conscriptor ingenio suo divinavit? Minime. Universa lectionum varietas 
qui potuit nasci, si liber interpretis ex duabus nostris familiis contami- 
natus est? An haec omnia casu ac fortuito acciderunt? Quis est, qui 
hoc contendat? Ergo his ommibus opinionibus dissolutis reliquum est, ut 
vetusta translatione tertia codicum familia nobis servata sit. 

Atque ut et hanc et superiores argumentationes multo magis firmem, 
tandem aliquando faciam, quod iam pridem pollicitus sum. — Lectionum 
vetustae translationis propriarum in praesens saltem eas, quae in I. libro 
sunt, in medium proferam. Hoc quoque munus quam brevissime absol- 
vam, ne rebus, quae ad hanc quaestionem ipsam non pertinent, legentes 
fatigem. Itaque eos locos, qui quin depravatis solum verbis Latinis à 
Graecis discrepent dubium non est, deinde eos, ubi aut Spengel aut ego 
varietatem haud incerta emendatione sustulimus, omittam. Supervacaneum 
denique puto creberrimos illos locos notare, quibus interpres particulas 
Graecas (ut μέν. δέ, γάρ. οὖν. (5, τέ) neglexit, Ex tali enim diligentia nihil 
omnino fructus percipitur. 

1354 a 2 (178, 2) communiter (— χοινῶς, xoi) — κοινά, Referri 
potest adverbium ad ἁπάντων“. 

1354 a 10 (178, 10) huius causam — τὴν αἰτίαν. Superfluum pro- 
nomen τούτου exhibet etiam Q. 

1354 a 12 (178, 13) adepti sunt — πεποιήχοισιν: marg. A* msmo- 
ρίχασι. Cum interpres ubique, quod meminerim, πορίζειν verbo ac- 
quirere reddat, verbo adipisci autem uno loco (1387 b 5 — 262, 30 
χτᾶσϑαι — adipisci*f) aliud verbum respondeat ac τυγχάνειν, hoc quo- 


*) Hac adnotatione corrigere possis, quod Spengel affirmat in eo libro, 
qui inscribitur: Über die Rhetorik des Arist. 1851 p. 53: ,adipisci^ gebraucht 
er nur, wenn im Griechischen τυγχάνειν steht. 


-— 9. μὰ 
: o legisse videtur: ὀλίγου τετυχήκασιν 'a»tzz μορίου, quod ferri non 


1854 a 25 (179, 5) aut timorem aut inimicitiam (M V male: aut 
timorem aut amorem aut inimicitiam; Parisinus ille, de quo supra dixi: 
- aut timorem aut injustitiam) — ἢ φϑόνον ἢ ἔλεον; interpres invenit 
idem, quod marg. A* praebet: 7, φόβον 7, ἔχϑραν. Confer Spengel. I. 
pag. 171, Ex hoc loco aliisque apparet exemplum interpretis codici si- 
millimum fuisse, ex quo lectiones variae in marg. A* supplentur. 
E 1354 b 9 (179, 22) annexa sunt — συνήρηται; fortasse invenit σὺν- 
᾿ς ἥρτηται ut C. 

1354 b 12 (25) diximus — λέγομεν. Dicimus? εἴπομεν An legit 
qucd praebet ed. Isingr. &AÉ£(opusv? 

1354 b 21 (180, 2) determinant — δεικνήουσι. Legit fortasse ut 
antea διορίζουσι. 

1354 b 23 (180, 6) om οὔσης. i 

1354 b 26 (180, 7) omnia — πάντες. Cum hae interpretis lec- 
— — tione confer 1354 a 14: περὶ μὲν τῶν ἐνθυμνημάτων. οὐδὲν λέγουσ!..... περὶ 
᾿ δὲ τῶν ἔξω τοῦ πράγματος τὰ πλεῖστα πραγματεύονται. ᾿ 
; 1354 b 29 (180, 10) quia — ἀλλά; ὅτι exhibet etiam A* rec.; Y C. 

1355 a 2 (180,16) diximus — εἶπον. Egregia est varietas εἴπομεν! 

1355 a 2 (180, 17) lex prohibet quidem — ὁ νόμος Ast. 

1355 a 5 (180, 20) om τις. 

1355 a 9 (180, 25) om ὁμοίως. 

1355 a 10 (180, 25) om cum Ὁ δέ, ubi apodosis incipit. 

1355 a 12 (180, 28) qualia quaedam (ποῖά τινα) — ποῖά τ᾿, Confer 
1356 a 24 et 1359 b 35. 

1855 a 13 (180, 28) est enthymema — ἐστὶ τὰ ἐνθυινήματα, 

1355 a 19 (181, 6) negotiantur — τεχνολογοῦσ!. Legisse videtur 
πρα μιατεύονται. quod elucet ex his exemplis: 1884 a 16 (178, 17), 1354 
— b 19 (180, 1), 1356 a 17 (183, 24) negotiari — πραγματεύεσθαι et 1356 
- a 26 (184, 2) negotium — πραγματεία. Αἱ τεχνολογεῖν sie vertit: 1354 
T  b17 (179, 30) — regiologizare; 1354 b 26 (180, 7) artificialiter differre 

(scrib. discernere) ; 1356 a 11 (183, 17) et 1356 a 17 (183, 23) — oratio- 
| pum artem tradere. 
1 1355 a 31 (181, 18) agere — πείϑειν; A* πιϑεῖν. Spengel marginein 
. editionis Basil. 1550 secutus putat eum legisse ποιξῖν. Nonne poterat ex 
E — priore πράττωμεν — agamus" prave repetere agere? 
T 1355 a 38 (181, 23) syllogizibiliora — εὐσολλογιστότερα. 
t 
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1355 a 88 (181, 24) vere — ἁπλῶς: marg. A* ἀληϑῶς. 
1355 b 2 M 27) quoniam — ὅτι; legisse videtur ἐπεί vel ἐπειδή. 


p b 4 (181, 29) exceptis virtutibus — πλὴν ἀρετῆς. 

1355 b 6 (182, 1) talibus — τούτοις. δ 

1355 b 12 (182, 7) artibus — τέχναις πάσαις: fortasse omni- 
bus excidit. 

1355 b 12 (182, 7) sanitates (alii sanitatem teste Vietorio) -— 
ὑγιᾶ: invenit igitur ἡὑγίας aut δηίαν. 

Caput 2. 

18355 b 26 (182, 20) est itaque — ἔστω δή. 

Ibidem. potentia rhetoriea --- ῥητορικὴ δύναμις. 

1856 a 3 (183, 10) disponi — διχϑεῖναι; legitne διατίϑεσθαι 

1856 a 8 (183, 15) utrumque opinamur — τὸ ἀμκριδοξεῖν.  [n- 
venisse videtur ἀμνριδοξοῦμεν. Qua de causa Spengel dubitet, num inter- 
pres ἔστι legerit, quam scripturam et ipse codex A* praebet, non intelligo, 

1356 a 9 (183, 15).accidere hoe --- τοῦτο συμβαίνειν. 

1856 a 9 (183, 16) male: non per orationem, sed propter opinari 
(sed m om non, deinde M: praeopinari, m: inopinari) — διὰ τοῦ λόγου 
(QYZ: διὰ τὸν λόγον), ἀλλὰ wi διὰ τοῦ προδεδοξάσϑαι. 

1356 a 17 (188, 23) em νῦν; tentasse — πειρᾶσϑαι. 


1356 a 19 (183, 26) credimus — πιστεύουσι: utrumque delendum. 
1856 a 22 (183, 29) considerare quae circa mores — ϑεωρῆσαι 


περὶ τά: legisse videtur: τὰ περὶ τά. 

1856 a 25 (184, 1) adnatain partem. quandam --- παραφυές τι; 
supervacaneum μέρος exhibet etiam marg. Α΄ prima manu. 

1356 a 30 (184, 6) egregie: propter. Graeci 2" male omittunt, 
quod Al post KALI facile intercidere potuit. 

1856 a 32 (184, 8) harum — αὐτῶν. 

1356 b 13 (184, 25) ostendere — δείχνυσθαι, 

1856 b 16 (184, 28) om prius ἤ. 

1356 b 18 δὴν 30) Hoc loco errat ὅρθηβθὶ, cum dicat inter- 
pretem omittere ,.-A2i1* et a/adóv; nam M m E praebent: manifestum autem 
et quod. B onus igitur idem Spengel dicit II. 56, interpretem aperte in 
libro suo invenisse φανερὸν δὲ χαὶ ὅτι, quod Dionysius praebeat. 

1356 b 19 (184, 31) autem — '(4p. M V mire: topicis: μιεϑοδικοῖς, 

1356 b 22 (185, 3) persuasibile — πιϑανοί. ἃ 

1856 b 86 (185, 16) opportunis — ἐκ τῶν λόγου δεομένων. (δεό- 
υξ)ος — opportunus etiam 1357 a 9 (185, 25) et 1385 a 20 (257, 21). 
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MELLE 
Ἀὺ EST TTE a 10 (185, 26) ἀνάγκη δὲ — necesse autein. habet; habet 
f "nd m esse videtur. Deinde legimus: haec... bene assequibilia (ut C) 
τὸς. εὐξπαχολούϑητον. Cum postea legamus: τὰ δὲ qi; πιϑανά, incertum 
[an interpres solus veram lectionein servaverit, 

1357 a 12 (185, 29) propterea quod nejue ex confessis sint neque 
. ex opinabilibus — διὰ τὸ qe ἐξ ὁμολογουμένων εἶναι wr" ἐνδόξων. [ἡ- 
. wenit: μήτ᾽ — μήτ᾽, 

1357 a 18 et 21 (186, 4 οἱ 7) nihil — οὐδέ; οὐδέν fortasse rectius. 
1357 a 22 (186, 8) necessaria — τῶν ἀναγχαίων; τὰ ἀναγχαῖα igitur 
- invenit, quae lectio mihi gravior esse videtur; nobis etiam in ed, Venet, occurrit, 
| 1357 a 26 (185, 12) consequens est — ἔπος (Q om ἔπος). Legitue 
Ἢ ἑπόμενον» 

; E 1357 b 10 (185, 31) adluc autem — ἔστι δέ. Invenit igitur de- 
ἦν pravatum ἔτι δέ. | 

1357 b 13 (187, 2) solvendum est autem quod dictum est et si 


—.. verum sit (M m prius est om) — λυτὸν δέ, χἂν ἀληϑὲς ἡ τὸ εἰρημένον, 
EÉE 1857 b 20 (187, 9) euim — δέ; at C exhibet 1άρ. 
B 1857 b 21 (187, 11) et quid teemerium -- χαὶ τεχμιήριον. 
P 1357 b 23 (187, 12) prave: mauifestum --- φανερῶς. 
c 1357 b 26 (187,15) qualis inductio — περὶ ποῖα ἐπαγωγή. Lectio 
E hi interpretis (ποία ἐπαγωγή) inala est; at egregia ea, quam interpres sequente 
E loco eum codice E praebet: 31 (19) insidiatur — ἐπεβούλευε: nam hic 
Bictempus praesens necessarium esl, ut videmus ex proximis verbis γίγνονται, 
: pes Confer etiam Quintil. V, 11 et ceteros locos, quos Spengel II, 69 laudaf; 


|. . 1858 a 18 (188, 8) om περὶ ante πολιτικῶν ut Y.*) 
1358 a 17 (188, 13) aut genus — χαὶ γένος. Monendum est iusto 
τ magis et εἰ aut in his libris confundi. 
1358 a 21 (188, 17) E M m: faciunt — ποιήσει, 
1858 a 23 (188, 19) melius — βελτίω Y Z A* rectius; βέλτιον cod. E. 
1358 a 32 (188, 28) primum quidem igitur — πρότερον οὖν. 
— Scholiastes Gr. legit πρῶτον μὲν οὖν; teste Buhleo. 


GO» 


: Am | Caput 3. 
7 —--- 1858 a 36 (189, 1) itaque (δή) — ὃ 


1. — 1888 b 6 (189, 7) velut spectator — ὁ ϑεωρός: legil igitur οἷον 

E ὁ αἱ antea, Deinde poe verba alio ordine atque Graeci exhibet: tria τ 

ο΄ utique erunt geaera: ἂν εἴη τρία Τένη. 
πα στ V 
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^ Ἢ Ye) Corrigenda est Spengeli adnot.: qui communes] e? xoti cum À*; nam A* 
hibet οἵ xotvot, Sed saepissime articulus pronomine relat. ab interprete exprimitur. 
4^ 
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, 1808 b 11 (189, 13) hoc quidem defensio — τὸ δ' ἀπολογία. io 

dem errore librariorum ortum esse videtur. : fi 

1358 b.15 (189, 17) deliberat qui exhortatur — συμβουλεύει ἢ 
προτρέπων. Invenit igitur 6 pro ἢ. E 
1358 b 20 (189, 22) singulis autem horum finis — alio ordine: 
δὲ ἑχάστοις τούτων. 

1358 b 23 (189, 25) enim — δέ. 

1358 b 28 (189, 29) χαὶ οὗτοι πρὸς ταῦτα --- ad haec et hi (EM m: hist 

1358 b 32 (190, 4) non utique (— οὐκ ἄν) — οὐδέ ποτ᾽ àv. 

1358 b 34 (190, 6) fatentur — προΐενται. Invenisse videtur: προσίενται. 
Confer 1366 b 7 (210, 10) προΐενται — emittunt. 

1358 b 38 (190, 10) nihil considerautes — οὐ 5xozobo. Cum par- 


1 
τέλος 


ticipia laudantes et vituperantes antecedant, participium conside- 
rantes errore librariorum natum esse videtur, qua de' causa Spengel 
proponit considerant. At non est, quod nihil mutemus, Sequitur, 
ut interpres invenerit οὐδὲν σχοποῦσι, quae lectio probatur superioribus 
verbis οὐδὲν φροντίζουσι. 

1359 a 1 (190, 11) egerunt (ἔπραξαν) — ἔπραξεν. 

1359 a 4 (190, 14) male: oportebat (£e) — δεῖ, 
- 1359 a 12 (190, 22) neque quae fiebant aut futura erunt ; at E m: 
neque qui non fiebant aut futura erant — οὐδὲ τὰ μιὴ γενόμενοι ἢ wi] (Z 
om Ui) ἐσόμενα. Omisit igitur wf ut Z. 
1359 a 25 (191, 6) aut quod minus — ἢ ἔλαττον. Utrum inter- 
pres ἢ τί ἔλαττον in libro suo habuerit an solum antecedens quod re- 
petierit, non liquet. . 

1359 a 26 (191, 8) dicere —- λαβεῖν; legit igitur λέγειν vel εἰπεῖν. 

ἢ Caput 4. 

1359 a 30 (191, 13) aut qualia mala — ἢ x44; fortasse legt 
ἢ oio. καχά. 

1359 a 33 (191, 16) de his — περὶ δὲ τούτων: bene interpres δὲ 
cum Q in apodosi omittit. 


1359 a 35 (191,17) a natura (ἀπὸ φύσεως) — φύσει. 
1359 b 1 (191, 22) possibilia — δυνατὰ ἢ ἀδύνατα. 


. 1859 b 2 (191, 23) Lectio editionis Venetae dinumerare ei verbo 
respondet, quod codices Graeci exhibent, i. e. διαριϑμνήσασϑαι. ΑἹ in M 
V m legitur diffinire — διορίσασϑαι. Hanc varietatem qui respiciet, nonne - 
suspicabitur eos, qui illam editionem curaverunt, auxilio Graecorum codi- 
cum nonnulla mutasse? 


E. 6 (191, 27) illustrioris — 3p/zpovsszípac.  Morelius putat 


(21 3, 14) elucidare — Meat, Lectio interpretis hie ferri nequit. 
1859 b 10 (192, 2) ex dialectica — ἔχ τε τῆς ἀναλυτικῆς. Hanc 
varietatem et ea, quae Aristoteles supra (1356 à 25) dixit, respiciens pro- 
- pono emendationem: 7, ῥητορικὴ o»p«sttas μὲν ἔχ τε τῆς διαλεχτικῆς ἐπι- 
στήμης xal τῆς περὶ τὰ ἤϑη πολιτικῆς, ὁμοία δ' ἐστὶ τὰ μὲν τῇ ἀναλυτικῇ χτλ. 
1859 b 21 (192, 15) adhuc autem et de — ἔτι δὲ περί. 
1359 b 23 (192, 17) debentes — τὸν μέλλοντα, Legitne τοὺς μέλ- 
^ λοντας ut supra οἱ συμβουλεύοντες ? 
1859 b 25 (192, 18) non male: scire et qui -- si2évot τίνες. 
1359 b 27 (192, 20) si quae superfluae auferantur et si quae maiores 
- minores fiant — εἴ τις περίεργος ἀφαιρεθῇ χαὶ εἴ τις μείζων ἐλάττων γένηται. 
᾿ 1359 b 28 (192, 21) apponentes ad existenti τρὸς τὰ ὑπάρχοντα 
προστιϑέντες. 
1359 b 35 (192, 27) fore — ἡπάρξαι; interpres legit ὑπάρξειν. 
1359 b 37 (192, 28) proeliati sunt. (scl. οἱ πολῖται) — πεπολέμηχεν. 
"ἊΝ 1359 b 89 (193, 1) dubii eventus — ἐπίδοξον, Invenit perversam 
— scripturam ἀμιρίδοξον; deinde ex verbis pacem habeant conicias eum 
. egisse εἰρηνεύωνται. Conf. ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
1360 a 1 (193, 2) male: potentiae — τὰς δυνάμεις. 
1360 a 2 (193, 4) et his excedere et. — χαὶ ταύτῃ πλεονεχτεῖν 1j; 
- Invenit igitur ταύταις, quod librarius aliquis semidoctus excogitasse videtur. 
E- 1360 a 12 (193, 13) et quantum ibidem factum et quantum ad- 
ducibile — χαὶ ποία ἡ αὐτοῦ (ΟΥ̓ Z: αὐτόϑ:) τε γιγνομένη καὶ εἰςαγώγιμος. 
Seripta igitur erant in eius codice eadem, quae in marg. A*: καὶ πόση 
Ε-- τε αὐτόϑεν") γινομένη χαὶ πότη εἰσαγώγιμος excepto adverbio αὐτόϑεν; 
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- mihi quidem enim dubium non est, quin legerit αὐτόϑι, quod Q Y Z exhibent. 
| 1360 a 14 (193, 14) M m E: ad haec (Y πρὸς ταῦτα) — A*Z 
^ πρὸς τούτοις. Interpretis lectionem si recipias, facillime construas verbum 
: Eu 

1360 a 26 (193, 25) et interminabitur (m E: terminabitur) — ὥστε 
: τ δ. pe Interpretem alia ac nos legisse manifestum est; quid ei Grae- 
cum exemplar suppeditaverit, non liquet. 


*) Errore ductus, ;opitior, contendit Nn. - II, 85 in marg. legi αὐτόϑι, 
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1360 a 81 (198, 29) attendere quae civilitati expediunt — ἐπαΐειν 3 3 


τίς πολιτεία συμφέρει. Tlle legit eadem quae marg. A^ praebet: ἃ τῇ πολιτεία. — 

1360 a 33 (194, 1) quibus — τοῖς ποίος. 

1360 a 86 (194, 4) scribentium gesta — τῶν περὶ τὰς πράξεις 
γραφόντων. 

Caput 5. 

1360 b 4 (194, 10) itaque (δή) —- δέ. 

1360 b 11 (194, 16) ipsam — ταύτην. 

1360 b 12 (194, 17) pro minori oportet — ἀντ᾽ ἐλάττονος ποιοῦνται δεῖ. 

1360 b 17 (194, 22) non male: aliquid horum aut unum (τι τούτων 
ἢ £y) — τούτων ἕν. 

1360 b 23 (194, 28) aut et partem ipsius: prudentiam, fortitu- 
dinem, temperantiam, iustitiam — ceteri codices praeter A Z, qui 
lotum locum rectius omittunt: ἢ xai τὰ μέμη αὐτῆς, φρόνησιν, ἀνδρείαν, 
δικαιοσύνην, σωφροσύνην; at E: σωφροσύνην, δικαιοσύνην. ἢ 

18360 b 25 (195, 2) interiora — τά τ᾽ ἐν αὐτῷ. Legitne: ἐντός ὃ 

1360 b 28 (195, 5) potentiam — δυνάμεις. 

1360 b 30 (195, 7) quidem post unumquodque Graecis de- 
esl: fortasse transferendum est in proximum versum post genti, cum 
Graeci codices praebeant: ἔϑνει p.v. 

1360 b 34 (195, 10) singularis — ἰδία. rectius Graeci, 

1360 b 34 (195, 10) nobilitas quae (ἢ) a viris --- εὐγένεια ἢ ἀπ᾿ ἀνδρῶν.. 

1360 b 37 (195, 12) om τῷ post alio. 

1361 a 1 (195, 15) V m et Morelii codex: communis (Zowf) — 
τῷ χοινῷ. Confer infra: singularis. : 

1361 a 3 (195, 17) quidem et et Graecis desunt; μὲν post ἀρετὴν 
(σώματος) bene respondet particulae δέ post ψυχῆς. 

1361 a 4 (195, 18) animae autem, iuvenis virtus, temperantia et 
fortitudo. — Ψυχῆς δὲ σωφροσύνη wai ἀνδρία. νέου ἀρεταί. ; 

1361 a 5 (195, 19) singulas — ἰδέαι. 

1361 a 8 (195, 23) 516 — ὁμοίως. 

1892 a 13 (195, 29) Additamentum et multitudine...diffe- 
rentium in Graecis codicibus deest, Jnfra 196, 2 desunt verba χαὶ 
XA et. 

1361 a 15 (196, 2) omnia autem haec non fallaeia — ταῦτα δὲ 
πάντο. χαὶ (Δ᾽ om καί) aora. Interpres: μιὴ σφραλερά 

1801 a 19 (196, 6) verae possessionis — ἀσρολξείας,. Sensum) solum - 
interpres respexisse videtur, 


la 21 (196, 8) ita died remaneant sibi — τοῦ τε οἰχεῖα εἶναι" 

361 ἃ 29 (196, 16) non solum sed — οὐ μιὴν ἀλλά, Utrum μόνον M 

m erit an Uv, parum liquet. τ 
D 1361 a 30 (196, 17) quae (ἢ) ad sanitatem; E m: salutem --- ἢ S 
εἰς σωτηρίαν. 1 
— 1361 a 32 (196, 19) non male: tune (— τότε) — ποτέ. m. 
: 1361 b 9 (197, 8) videre et ad — ἰδεῖν πρός. Jj 
3 1801 b 22 (197, 23) etenim velox robustus quidem est — χαὶ γὰρ 1 
(6 ταχὺς ἰσχυρός ἔστιν. Morelius legit quidam; dicit enim: ,,vetus inter- 3 
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pres habuit in suo codice ἰσχυρός τίς ἔστι ut. et schol. Graecus**. Pronomen 
— τὶς sensui bene convenit. Η 
Ὁ 1361 b 27 (197, 27) est quidem — ἐστι: »artieula uv hic non 
.. male ponitur. 

ANM - 1361 b 30 (198, 1) et non longevus — xai πολυχρόνιος. Scriptu- 
ram Οὐδὲ praebet etiam schol. 

1861 b 37 (198, 7) om αὐτῶν et in proximo versu ἄνδρες 
18362 a 8 (198, 17) Unus autem — ὁ δέ. 

, ἘΣ - 1862 a 8 (198, 18) et si alii nescierunt — ἢ οἱ ἄλλοι wi εἶδον; 
ο΄ fortasse legit: ἤδεσαν. 

| Caput 6. 

1362 a 25 (199, 7) Interpres versum om. 

1362 a 27 (199, 7) hoc enim — τοῦτό ἐστι’ est? 


b : 1362 a 28 (199, 9) horum — τῶν τοιούτων. 
I |... ..1362 a 38 (199, 19) desunt apud interpretem duo versus, 
MY . 1362 b 10 (199, 27) felicitatem — εὐδαιμονία, rectius. 
RN | 1362 b 16 (200, 2) quum — ὅτι; ille: ἐπεί 
Dc .1362 b 24 (200, 10) bonae aptitudines, memoriae, faciles discipli- 


natus — e»zota, μνῆμαι, εὐμιάϑεια aliquid rectius; et ante omnia Grae- 
eis deest. 

. 1862 b 32 (200, 17) om συμφέρει. 

. 1362 b 36 (200, 22) eadem — ταὐτό; Q ταῦτα. 

Dei. gu 1363 a 3 (200, 26) aut multa sunt expensa — 7, δεδαπάνηται. 
E. p^ d scio an suo Marte interpres adiectivum repetierit. Nain similes loci 
"rig saepe nobis occurrunt, ut suspicio moveatur, 

n — 1363 a 5 (200, 25) dedit gloriam — «à2' δέ κεν ξΞ᾽ὐχωλήν; 6 (29) 
L ; turpe — αἰσχρόν τοι" Varietas Latina nullius prorsus est momenti; nam 
.. interpreti dictio poetarum plane erat ignota, id quod omnibus locis videre 
licet, quibus poetarum versus laudantur, 
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1363 a 6 (200, 29) sufferre — μένειν. Ille: ὑπομένειν ἢ 

1363 ἃ 12 (201, 5) si et quod qui male passi — εἰ χαὶ oi χαχῶς 
πεπονϑότες. llle: wol ὃ ot. 

1363 a 16 (201, 9) querelas movebat — μέμιρεται, ) 

1363 a 18 (201, 11) Pallas — ᾿Αϑηνᾶ. y 

1363 a 20 (201, 13) eligere — πράττειν; eligere errore libra- 
riorum natum esse videtur, cum idem verbum antecedat. 

1363 a 21 (201, 14) possibilia autem — ταῦτά δέ. Scripturam 
δυνατὸ δέ invenias etiam apud schol, (et in marg. A^ teste Spengelio II, 110). 

1363 a 23 (201, 15) quaecunque sine tristitia — ὅσα ἢ Zyso λύπης. 

1363 a 24 (201, 16) determinant — ὁρίζεται. Interpres invenit aut 
ὁρίζουσι aut ὁρίζονται. 

1968 a 26 (201, 19) aptissime: molestia (δυσχέρεισ 3) --- τιιωρία: 
nam τιμωρία. τιμωρεῖν vertit vocabulis: punitio, punire. Confer ad hune 
locum Topic. 117 b 30. 

1363 ἃ 33 (201, 25) aut quae minores — ἢ ot ἥττους. llle: ἃ ot? 
Ibid. et quae donantur amicis aut quae auferuntur ab inimicis — χαὶ ἃ 
χαριοῦνται τοῖς φἰλοῖς, T, ἃ ἀπεχϑήσονται τοῖς ἐχϑροῖς. Verbum χαριοῦνται 
interpretem legisse verisimile est; nam hoc aliis locis (225, 5 — con- 
donari; 227, 20 — tribuere) similiter exprimit; at alterum verbum ἅπε- 
χϑήσονται vix invenit, fortasse loco eius ἀποιχϑ'ήσονται vel ἀφραιροῦνται. 

1363 a 37 (201, 29) laudabile -— ἐπαινετά. 

1363 a 37 (201, 29) et considerantes — χαὶ ὧν ἐπιϑυμοῦντες. Speng. 
recte videtur proponere: quae desiderantes. 


Caput 7. 


1363 b 9 (202, 9) M m: et maius quidem semper et plus sic se 
habet ad minus; magnum autem ad parvum et multum ad paucum — 
xal μεῖζον μὲν ἀεὶ χαὶ πλεῖον πρὸς ἔλαττον. μέγα δὲ wol μιχρὸν καὶ πολὺ 
χοαὶ ὀλίγον. Invenit igilur: πλεῖον οὕτως ἔχει, deinde πρὸς μιχρόν, πρὸς 
ὀλίγον. 

1363 b 15 (202, 15) habentes eligent utique ἂν .... λαβόντα 
ἔλοιντο. Legit quod E et corr. A^ exhibet: λαβόντες ἕλοιντο. 

1363 b 17 (202, 18) ipsum — αὐτῷ. Legit αὐτό. quod praebet schol, 

1363 b 27 (202, 26) M m: quae in ipsis sunt (m om in) — ἐν 
αὐτοῖς. Legit ἃ ἐν αὐτοῖς. 

1363 b 81 (202, 30) πος autem ad id non — τούτῳ δὲ ἐχεῖνο οὗ, 
Legit igitur: τοῦτο δὲ ἐχείνῳ οὐ, quod perversum est, 
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" N n 103 b 33 (203, 8) defectum patietur (ἀπορήσειεν) — ἀποστερήσειτν: 
; Etia (m in antecedente versu τὸ ἀπορεῖν legit. 
1363 b 36 (208, 5) esse factivum maioris —- τὸ μείζονος. ποιητικῷ 
. llle deterius: ποιητικόν. In versu 84 (4) invenit: ἀνάγκη τὰρ 5zsp- 
E- wai μιείζον! τοῦ μείζονος: vide supra pag. 5. 

^— 1864 a 1 (208, 8) post se om τοῦ μὴ 429" αὐτό, 
; 1364 a 14 (203, 21) autem — δή. Lectionem interpretis Spengel 
» probat atque exemplis firmat Il, 117. (M m om autem.) 
1864 a 15-(303, 22) om versum propter similiter cadens. 
1364 a 16 (208, 23) est videri maius — μεῖζόν ἔστι, Interpres Ius 
- Optime: μεῖζον ἔστι ταίνεσϑαι ut marg. A*. 
1364 a 17 (203, 24) maius — μεῖζον εἶναι. 
E 1364 a 17 (203, 25) m similiter ac M: et si hoc principium maioris, 
aliud autem non principium: — χαὶ εἰ μνὴ ἀρχή, τὸ δὲ ἀρχή. 
1364 a 20 (204, 1) egisset — 2v πραχϑῆναι. 

E 1364 a 22 (204, 3) neque (— οὐδὲ) enim — οὐ γάρ. 
2o 7 1864 a 29 (204, 10) facile — ov. 
L 1 1364 a 32 (204, 12) malitia... maius — χακία .. . μείζων. 
1364 b 2 (204, 20) magis pylehrum — μᾶλλον κάλλιον rectius, 
1364 b 3 (204, 21) etian — δέ. 
1364 b 6 (204, 24) om δὲ ἢ post καλλιόνων. 
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Ἢ 1364 b 9 (204, 26) M V m: sie enim se habet scientia (m: scientia 
m se habel) et veritas sieut res — ὡς γὰρ ἔχει ἡ ἐπιστήμη, καὶ τὸ ἀλνηϑές. 
Ε Infra legit non τὸ αὐτῆς, sed τὰ αὐτῆς (quae ipsius). 

E - . 3364 b 12 (205, 3) om ἢ πάντες post φρόνιμοι. 

E 1364 b 15 (205, 6) quale et quantum — ποσὸν χαὶ ποιόν. 

τ 1364 b 17 (205, 8) bonum — ἀγαϑὸν εἶναι (m: et bonum). 


"i 1364 b 24 (205, 15) M m: gratia ipsius delectari-appetunt. delec- 


᾿ς tari — αὐτοῦ ἕνεχα τοῦ ἤδεσϑα! ὀρέγονται (add. marg. ἤδεσϑαι).. 
""- 1364 b 25 (205, 15) enim — δέ. 
τ 1364 b 81 (205, 21) minus firmis — τῶν ψ.ὴ (A* om uw) βεβαιο- 


! (0 τέρων. Interpres legit idem quod rec. in A*: τῶν as βαϊοτερων. 

A Ὡς. |. 1861} 36 (205, 26) om post temperantia: αἱρετώτερα. 

[ae 1364 b 38 (205, 27) quam id quod non omnes — τοῦ ui, ὃ πάντες. 
.  Egregiam jnterpretis lectionem invenias etiani apud schol. In sequente 
A versu bene exhibet: quam quod pauciores, 

E 1365 a 2 (296, 2) et quod litigantes potentiores inimici vel (M m 
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Eom vel) quam quos isti judieant — χαὶ ὃ ot ἀμφισβητοῦντες ἢ οἱ ἐχϑροὶ 
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ἢ oi χρίνοντες ἢ οὺς οὗτοι wpivoocty. Suspicor eum pro participio *pívovtec 
invenisse *psírztovec. quae lectio nom ita inepta est, 

1365 a 7 (206, 8) maiora — μείζω ὡσαύτως. 

1365 a 10 (206, 10) partes — τὰ μέρη τὰ αὐτά. 

1365 a 11 (206, 11) per plura enim excedit aut VPE — πλειόνων 
γὰρ ὑπερέχειν φαίνεται. sed A* apud Victor. qp. ὑπερέχε! ἢ φαίνεται, inter- 
pres: διὰ γὰρ πλειόνων ὑπερέχει ἢ φαίνεται. 

1365 a 12 (206, 12) persuades — πεῖσαι. 

1865 a 18 (206, 17) dat (δίδωσι) — δείχνυσι. 

1365 a 22 (206,21) et aut sic — xai εἰ οὕτως; ἡ et εἰ apud 
interpretem saepe confunduntur. Deinde non male M m: habebit unum- 
quodque (ξχαστον) magnitudinem. 

1365 a 23 (206, 21) et bonorum et pulehrorum — χαὶ χαλῶν «ai 
ἀγαϑῶν. 

1365 a 24 (206, 23) M m: inscriptio faeta — τὸ ἐπίγραμμα. Epi- 
gramma exhibet interpres ut marg. A*. Confer supra p. 38. 

1365 a 35 (207, 5) M m V: et quod ipsi (M ipsam) est maius 
simpliciter — «4i τῷ αὐτῷ χαὶ ἁπλῶς. 

1365 b 3 (207, 11) om verba, τὸ μὲν γὰρ .. . ἐλέσϑαι. 

1365 b 12 (207, 19) excedit — ὑπάρχει. Legit ὑπερέχε: ut eorr. À*. 

1368 b 14 (207, 21) quam quae latent — ἢ λανϑάνειν. [lle igitur 
rectissime ἢ & XAav9Àvs cum 0. 

1365 b 15 (207, 21) tendunt (τείνει) exhibet interpr. recte — αἱ 
AC Y Ζ: τινι Θ᾽ τινα. 

1365 b 19 (207, 25) singulariter ablatum est — ἀφύήρηται, Morel. 
contendit illud singulariter respondere Graeco adverbio μόνως, libros 
excusos aulem praestare μόνον. Rectius Sp. suspicatur interpretem ἰδίαι 
invenisse. Nisi in versu 23 Graeco vocabulo ἀγαπητόν solum amabile 
responderet, dicerem interpretem (ut Muretum: quod unum ac solum caruni 
habebat) adiectivum. verbis singulariter amabile vertisse. 


Caput 8. 


1365 b 31 (208, 11) quid utique erit — A* τί ἔστιν ἂν εἰ, QYZ 
ἂν εἴη. Interpres igitur: tt ἂν εἴη, ut sec. manus in A* scripsit. Non 
accurata igitur sunt, quae Spengel II, 132 dicit. (M E praebent non quid, 
sed autem, M qua). 

1865 b 33 (208, 14) in honorabilibus (scrib. nonorabilitatibus) — 
ἀπὸ τιμνημιάτων. interpres ἐπὶ legisse videtur. 
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I a ἃ - (208, 21) utique. — δή. Scrib. itaque. 
. 1868 a 3 (208, 23) eligunt autem eos quod ad finem (m eligunt 
im quod ἃ. f.) — αἱροῦνται γὰρ τὰ πρὸς τὸ τέλος. 
1366 a 14 (209, 5) per eosdem locos — διὰ τῶν αὐτῶν. Interpretis 
clio; διὰ τῶν αὐτῶν τόπων certo interpolata est. 

E xs 1366 a 18 (209, 9) cuae conferentis persuasiones — τὰς περὶ τοῦ 
, | συμφέροντος πίστεις. 
1366 ἃ 19 (209, 10) secundum — περί, Interpres legit igitur κατά 
.. ut marg. A*, quae scriptura mihi melior esse videtur. 
1366 a 21 (209, 12) diximus — εἴρηται. 


Caput 9. 


1366 a 25 (209, 16) autem — γάρ. Ibid.: facere — δηλοῦν. 
1366 a 32 (209, 22) de hoc — περὶ τούτων. 

1366 a 88 (209, 23) dicimus — εἴπωμεν. 

1366 b 4 (210, 7) honoratissimae — χρησιμωτάτας. Legit igitur, 
cum- adiectivum χρήσιμος alias aut vocabulo utilis aut opportunus 
e exprimat, τιμκωτάτας (aut χρηστοτάτας ?). 

| 1366 b 6 (210, 9) haec autem et in bello et in pace (m: h. a. E 


! E in bell et pace) — 7, δὲ xai ἐν εἰρήνῃ: sed A* apud Victor., Gaisf.: xai x 
— ἂν πολέμῳ χαὶ ἐν εἰρήνῃ. 1 
EB. 1366 b 9 (210, 11) adhuc autem iustitia quidem est virtus — :* 
: .. ἔστι δὲ διχαιοσύνη μὲν ἀρετή. Mlle: ἔτι δὲ 0. μέν ἐστιν ἀρετή, male. * 
7 3366 b 21 (210, 24) de bonis et optimis — περὶ ἀγαϑῶν καὶ xaxóv. 


- . Mix mihi persuadeo interpretem legisse περὶ ἀγαϑῶν χαὶ χαλῶν, ut Mo- 
i . relius iudicat. Accuratius enim ille transfert. χρατίστων ὃ 

1366 b 15 (210, 17) incontinentia — axoX25ía, sed marg. A* ἀχρασία. 
 Spengel dicit etiam interpretem Xp45ío invenisse idque iure; nam satis 
multis locis (10!) hoc vocabulum ita expressum esse vidi. 

1366.b 28 (310, 30) bona opera — ἀγαϑοῦ ἔργα. 

1366 b 32 (211, 3) quia potius — ἀλλ᾽, Ille: ὅτι μᾶλλον 

1367 a 4 (211, 12) M m: minus enim sui gratia — ἧττον γὰρ αὐτοῦ. 
| 1367 a 5 (311, 13) M m: et cirea eos maxime qui bene fecerunt 
-. (M bene qui maxime fecerunt), iusta enim haec beneficia — xoi περὶ 
τοὺς e) ποιήσαντας δίχαιον qàp* καὶ τὰ εὐεργετήματα. 

. 1867 a 14 (211, 22) M m: hoc magis patiuntur --- τοῦτο πάσχουσιν. 
1367 a 21 (211, 27) virile (Z ἀνδρεῖον) --- ἀνδρείου. 

1367 a 22 (211, 27) M m: nam victoria — χαὶ νίχη. 
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1367 a 24 (211, 29) et memorabilia, et magis quae magis — ^i HN. 
τὰ μνημιονεύματα, καὶ τὰ Xov μᾶλλον. Interpres. exhibet igitur μινημονευτά, 
egregiam lectionem. 

: 1367 a 88 (212, 9) haee — ταῦτά. : 

1367 b 7 (212, 20) intendere autem oportet — σχοπεῖν δέ, ille 
non male: σχσπεῖν δὲ δεῖ, 

1367 b 10 (212, 23) tamquam existens — ὡς ὑπάρχει. 

1367 b 12 (212, 26) diguitas — εἰ ἄξια. Ille male: 7j a&a. 

1367 b 14 (213, 1) praepossedisse (προΞ:πιχεχτῆσϑαι}) —  mposzt- 
"x3. a-. : 

2367 b 14 (218, 2) aut — καὶ εἰ, sed QYZ ἢ e 

1367 b 17 (213, 4) in aliis (m: malus) operosior (xa? ἄλλα 
πραχτιχώτερος") — χαταλλαχτιχώτερος, sed schol. προικχτιχώτερος. 

1367 b 20 (213, 7) tyrannis minerosa, at M m solum tyra- 
nissa — τυράννων. m exhibet etiam: fratrumque (ἀδελφῶν τ᾽). Invenit 


c2 
* 


igitur τυραννίς, quae vox raro, e. g. apud LXX idem fere significat ac regina, 

1367 b 23 (213, 10) egisse secundum electionem —  xszpayóca. 
Addit supervacaneum χατὰ zpooípsow. Sequitur ille locus, qui ab omnium 
codieum librariis infra (III, 16) repetitur. Priorautem translatio non mediocriter 
sane a posteriore differt, Sed, quantuni huius varietatis in ipso interpretis 
Graeco exemplo infuerit, etsi videmus, comparatio non ita multum proficit. 

1367 b 30 (218, 17) bonum --- ἀγαϑούς, infra bonos. 

1367 b 32 (218, 20) exhibet interpres optime utique (Xv), quod 
A*, Q, Z, pr. Y male omittunt. 

1367 b 33 (213, 20) et eos qui non egerunt...tales — χαὲ μὴ 


πεπραγότα ... τοιοῦτον. Infra: et eum ... . egit... talem. 
1367 b 34 (213, 21) his — αὑτοῖς, at infra: ipsis. 
1367. b 36 (213, 23) consiliis (ταῖς συμβουλαῖς) — καὶ at σὺμ.- 


βουλαί: at infra: et consilia. 

1367 b 37 (213, 24) supponeretur, m: supponuntur (ὑποτίϑοιτο 9) 
— ὑπόϑοιο; at infra: supposueris. 

1368 a 8 (213, 26) suppositiones dicens locutione transponi (m: 
s. sunt et haec dicta 1. t.) ὑποϑήχας λέγοντας τῇ λέξει μετατιϑέναι. — Inter- 
pres eadem ac nos legisse videtur praeter μετατιθέναι, pro quo verbo 
μετατίϑεσθαι fortasse invenit. Infra: dicentem ... transponere. 

1868 a 8 (214, 7) transposita (μεταχειμιένη) — ἀντιχειμένη. Infra 
occurit nobis: opposita. 

1368 a 13 (214, 11) secundum (κατά) — παρά. 


A 
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— 1868215 
ropter hune inventa sunt — εἰ τὰ προτρέποντα καὶ τιμιῶντα διὰ τοῦτον 
εἶ ρηται. Interpres igitur invenit: εἰ πρέποντα wa τιμῶντα διὰ τοῦτον 
εὔρηται. (Iniuria contendit Morelius interpretem haec. in libro suo habuisse: 
δέοντα wai τιμῶντα τὰ διὰ τοῦτον εὔρηται. Hie vir si usum interpretis 
| accurate considerassel, vidissel eum verbum 2etv. et part, δέων verbis o por- 
olere el opportunus reddere solere, Et si lectionem Graecorum (zpo- 
᾿ς τρέποντα) respexissel, vix interpreti talia imputasset,) 

E 1368 a 19 (214, 17) ad eundem — χαϑ' αὗτόν. | 

1368 a 20 (214, 18) vicissim regredi — ἀντιπαραβάλλειν. Interpres, 
- qui infra 25 (24) παραβάλλειν recte verbo comparare reddat, legit ἂντι- 
παραβαίνειν (BAAAQ, BAIN9) νοὶ παραναβαίνειν. | 

1368 a 20 (214, 19) propter consuetudinem et inconsuetudinem — 
At: διὰ τὴν ἀσυνήϑειαν. Q Y Z: διὰ τὴν συνήϑειαν. Vix dubium est, quin 
altera yox in margine eius codicis scripta fuerit, quo interpres usus est. 

' 1368 a 21 (214, 20) et ad — πρός. 
- 1368 a 25 (214, 24) multos — τοὺς ἄλλους, Y πολλούς corr. 

1868 a 28 (214, 29) supponi (ὑποθϑέσϑαι}) — περιϑεῖναι. 

1368 a 33 (215, 2) propter evidentiam — διὰ τὸ à527&c, Monendum 
est interpretem saepissime Graecum adiectivum substantivo reddere, Quae 
cum ita sint, evidentiam mutare non licet, sed statuendum est eum 
legisse aut διὰ τὸ σαφὲς ut Z, aut διὰ σαφές. j 
: —. 1868 a 36 (215, 6) habitis (ἐχομένων) — A* Y Z pessime: ἐχομένως. 
ἔν ; i955 a 96 (215, 6) autem — γάρ. 

E Caput 10. 
: 1368 b 2 (215, 8) quibus — ποίων. 

1368 b 5 (215, 13) dieimus — λέγωμεν. 

1368 b 11 (215, 19) omnia — οὐ πάντα. In versu 20 exhibet m: 
nullus enim quidem quae elegit ignorat — οὐδεὶς γὰρ ὃ προαιρεῖται ἀγνοεῖ. 

1368 b 13 (215, 21) eligit — προαιροῦνται. 

1368 b 15 (215, 23) circa haec quae — περὶ δὲ τοῦτο ὃ (A^ ot). Optime 
igitur interpres cum Q, C marg, A^ particulam δέ om (m: circa haec circa quae). 
1868 b 28 (216, 10) quae fugientes —- ποῖοι φεῦγοντες: quae — ποῖα 


etiam 30 (12), et 32 (13): quot et quae — ποῖα xai πόσα. 
ἊΝ 1368 b 31 (216, 12) proximo iniuriantur — τοὺς πλησίον ἀδικοῦσι. 


) 1369 a 3 (216, 23) cum ratione appelitus — A*: ἀγαϑοῦ ὄρεξις, 
E | QYZ: μετὰ λόγο" ὄρεξις ἀγαϑοῦ. 


E. 1369 a 9 (217, 1) utique erit (ἂν e) Graecis deest, 


(214, 14) si decentia οἱ honorantia quae (M m om quae) - 
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1369 a 23 (217, 15) circa delectabilia ... eireá eadem haec — 
περὶ τῶν ἡδέων ... zspl τῶν αὐτῶν τούτων. Bene igitur interpres: περὶ τὰ 
ἡδέοι... περὶ αὐτὰ ταῦτα, 

1369 ἃ 29 (217, 22) abundare putans se ipsum — πλουτεῖν δοχῶν 
ἑαυτῷ, llle fortasse; εὐπορεῖν δοχῶν ἕσυτόν. (Confer 1361 a 98 (196, 10) 
πλουτεῖν — divitem esse). 

1369 a 38 (217, 26) huius (Q τούτου) — τοῦ. 

1369 b 15 (218, 11) ex his (ἐκ τῶν) — ἐν τοῖς. 

1369 h 26 (218, 24) om 7, φαινομένων T. 


Caput 11. 
1870 8 4 (219, 9) mitti — ἰέναι. Legit aut vot, ut Morelius vult, aut ἵεσθαι. 
1370 a 5 (219, 10) aut secundum consuetudines — χαὶ τὰ ἔϑη. 


Legit: ἢ κατὰ ἔϑη. Cod. B secunda manu: ἢ καὶ τὰ ἔϑη. 

1370 a 11 (219, 17) dixit (ἔφη) -- ἔφυ. 

1370 a 25 (220,8) quaseunque ex persuasos esse — 697 ἔχ τοῦ 
πεισϑῆναι ἐπιϑυμιοῦσιν. 

1370 a 31 (220, 14) magis (μᾶλλον) --- At*r ὅμα, QY Ζ: μάλα. 

1379 b 5 (220, 23) post angustias — μετὰ γάρ τε καὶ ἄλγεσιν. 

1370 b 8 (220, 27) proficua fore multum videntur — ὠφελεῖν φαί- 
νεται μεγάλα. 116: ὠφελήσειν πολὺ φαίνεται 

1370 b 9 (220, 27) prosunt (ὠφελεῖ)---- ὠφελεῖν. 

1370 b 11 (221, 2) quod ... duleius — ὅς τε... γλυχίων. Invenisse 
videtur: ὅ t5 .. . γλύχιον. 

1370 b 23 (2291, 14) sed et cum (M m: sed etiam cum) absentis 
recordati — ἀλλὰ χαὶ ἀπόντος μεμνημένοι. 

1370 b 24 (221, 15) utique et cum — καὶ ὅταν, sed A* ὅταν. 

1370 b 26 (221, 17) de non adesse — ἐπὶ τῷ wl ὑπάρχειν. Ad 
hune loeum adnotat Morelius: ,,Antiquus interpres videtur legisse περὶ 
τοῦ wj ὑπάρχειν“. Haec opinio non ita probabilis est. Licet enim videre 
interpretem saepe quidem, praesertim in libro primo, praepositionem ἐπὶ 
cum Dat. coniunctum praepositione in, rarius super reddere; sed aliis 
lisque non paucis usurpat etiam de, ut 1386 b 50 (261, 18) bis, 1387 
E125 2^9, 407 12, 18; (261, 28, 24;.80/:82,; 262 ERES 

1370 b 26 (221, 17) ex memorando (ἔχ τοῦ μι.) — ἐν τῷ μεμνῆσϑαι, 

1370 b 27 (221, 18) et qualia egit et qualis erat — καὶ ὃ ἔπραττε, 
χαὶ οἷος ἦν. 

1370 b 81 (221, 21) enim — δέ, 

1371 a 24 (222, 28) haec — ταὐτά. 


| um OM b 6 (223, 8) .s. imitalivum ut. profeetiva (m: ut traetiva) — 
τό cs μεμιμημένον ὥσπερ Ἰραφική, ΟΥ̓ Z: otov oin. Interpres. invenisse 
videlur paperexóv (confer 1304 a 22 — 301, 25: upererxós — mutalivus 
| e, imitalivus). Haec lectio est egregia, eerte multo melior Tum με- 
᾿ μιμημένον͵ quod in Graecis codicibus exstat, 

: 18371 b 16 (223, 19) Desunt verba hp... κολοιόν. 

1371 b 18 (223, 20) esse maxime... unde necesse — ἅπαν μά- 
λιστα δ᾽... ἀγάγχη; esse facillime emendes in omne*), ut interpres in- 
venisse videatur ἅπαν, μάλιστα... ὅϑεν ἀνάγκη. Puto librarium aliquem 
᾿ς dietionis Aristotelis non satis peritum ita sententiam formasse, Nain quod 
— Spengel arbitratur interpretein de suo id dedisse, nullis exemplis firmatur. 
1371 b 30 (224, 3) Quantopere tres codicum familiae in ordine 
verborum varient, ex his quoque locis elucet: Videtur oplimus esse ipse 
sibi; al codex A*: δοχεῖ βέλτιστος αὐτὸς αὑτοῦ εἶναι: deteriores: βέλ- 
Οτιστος δοχεῖ εἶναι αὐτὸς αὐτοῦ. — Deinde infra: 1372 a 10 (224, 19): 
Cominunia enim omnium partium rhetoricae haec; 
ἢ - A*: χοινὰ γὰρ ταῦτα πάντων τῶν λόγων: 
ΟΥ̓ Ζ: χοινὰ γὰρ τῶν μερῶν τῆς ῥητορικῆς ταῦτα πάντα. 
, Talibus locis familiarum diversitas praecipue conspicua est. 
s 137222 (224,10) dicta sunt (m: sint) tanta (τοσαῦτα) — εἰρήσϑω ταῦτα. 
E pU Caput 12. 
E 1372 a 7 (224, 15) sive putent — εἴτε ἄν. Interpres aut οἴωνται 
" Ἢ invenit aut, αἱ praepositiones repetere solet, etiamsi in Graeco textu non 
E Saepius ponuntur, ita hoc loco superius pularint (M m: putant) repetit. 
—.. M certe verisimilius est quam statuere verbum depravatum esse ex utique, 
΄- Β i quod Spengel putat. ' 
EUR 1372 a 23 (225, 6) M m: et quod valde in manifesto et in ocu- 
-— lis; non observabiles — καὶ τὸ (ΟΥ̓ Z: τὰ λίαν ἐν φανερῷ) λίαν φανερῶ 
καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς" ἀρύλαλτα,  Masculinum ἀφόλαχτοι superioribus verbis 
᾿ λαϑητικοί bene convenit, Sed quominus recipiamus, obstat, quod eliam 
. infra neutrum legitur (τὰ τηλικαῦτα... ἀρύλακτο. γὰρ wai ταῦτα). 
τς 1872 a 27 (225, 9) omnes enim consueta observant velut in- 


"- (0 firmitates ita et iniurias quae (m: quia, M: qua) enim — πάντες 
E qp τὰ εἰωϑότα ὥσπερ ἀρρωστήματα φυλάττονται wal τἀδικήματα, ὃ δέ, 
B4. 1372 b 10 (226, 3) qui devicti penitus volunt vincere — οἷον 


E ἀνκμέχοοθαι. De hoc loco incertus haereo. Manifestum id solum est 
interpretem non invenisse depravatum οἷον, sed fortasse οἷοι ἀναμάγχεσθϑαι, 


ER e con 
*) Confer 229, 26, ubi M oinue pro esse exhibet, 
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quod praeter consuetüdinem ad sensum m/üagis quam ad verba spectans 
transferret, Morelius antecedens participium (ἀποτετυχηκότες — qui per- 
«ficere nequiverunt) respiciens. (acute, ut ait Buhle) coniecit ,lectum olim 
fuisse: οἱ ἀποτετυχηκότες ἀναμάχεσϑαι. Ὁ) Potius participium ἡττηϑέντες 
invenit, cum etiam schol habeat: ὡς γὰρ ἐν τοῖς πολεμικοῖς ὁρμ.ἠἡσαντές 
τινες χατ' ἐχϑρῶν χαί ἡττηϑέντες οὐ στέργουσιν. ἀλλ᾽ ἀναμάχονται. 

: 1872 b 19 (226, 14) enim — δέ, 

1372 b 27 (226, 21) enim — δέ. 

1372 b 28 (226, 22) Calcedonios — Καρχηδονίους. Vide Sp. II. 178. 
Etiam schol. praebet Καλχηδονίους. 

1372 b 33 (226, 27) odire valde — Μυσῶν λείαν. Invenit μισεῖν 
λίαν: (confer 1405 a 29 (304, 16) ἀποβὰς εἰς Μυσίαν — progrediens in 
Mysiam. 1411 a 14 (319, 6) τὴν λείαν τοῦ [Πειραιέως — praedam pireei). 

1372 b 37 (217, 1) tamquam — ὧν, Invenit ὡς, quod habet A* pr. 
ap. Gaisf. : ' 

1878 ἃ 2 (227, 5) parentes — προγόνους. Fortasse invenit γονεῖς, 
cum alias ut paulo supra recte προγόνων reddiderit verbo: progenitorum. 

1373 a 7 (227,10) non earum — μιὴ λυσιπελεῖ. Ille: πολυτελές ἢ 

1373 a 11 (227, 15) in talem iniusta exercere ut consuevit (M: 
consueverunt) — ὅταν tt τοιοῦτον aOtwr T, τις οἷον εἰώϑιι.  Invenisse videtur: 
τοιοῦτον ἀδιχεῖν οἷον εἴωϑεν. 

1373 a 15 (227, 19) videri (φραίνεσϑαι) --- -φραίνεται: eadem varie- 
tas 20 (25). 

' . 1373 a 18 (227, 28) inclinati fuerant (ἐγχεχλικότες) — ἐγχεχληκότες. 
. 1878 a 21 (227,26) non — οὐχέτι. 
1373 a 36 (228, 15) conferens (συμφέρων) — ὃ ἐπεξιών. 
Caput 13. 

1378 b 2 (228, 19) autem — δή. 

1373 b 5 (228; 22) et harum hane quidem — καὶ τοῦτον τὸν μέν. 
Fortasse non invenit τούτων, sed genitivum ideirco posuit, ne easus hane 
hane concurrerent. 

.. 1373 b 15 (229, 3) his quidem ... illis autem — τισὶ μὲν ... τισὶ δέ. 
Hoc quoque loco admodum incertum est, num τοῖς μὲν... τοῖς δέ legerit. 

1973 b 18 (229, 6) et ad quos autem dupliciter sumitur iustum 
vel iniustum (m om et, deinde: sumitur justum vel iniustum) 

A*; πρὸς οὺς δὲ διώρισται δίχα ὥρισται: - 


QY Z: πρὸς οὗς 


c2 02 
(0^ 


uv 


διώρισται, διχῶς διώρισται ; 


*) Valerus: οἱ χκαταμαχόμενο: ἀναμάχονται. Ἶ 
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ERU tissime interpres ὁρίζεται exhibet, si quidem hoc verbum legit. 
ees iustum vel iniustum fortasse ex margine sumpsit. 
M * 1373 b 24 (229, 13) autem — δή. 
1373 b 37 (229, 24) quae autem — ποῖα δέ. 
1374 a 1 (229, 26) actum esse (πεπρᾶχϑαι) - πεπραχέναι. 
1374 a 5 (230, 4) publice --- A* δημοσίαν, Q Y 2: δημόσια, Eadem 
diligentia qua ? Morelius (qui dieat: quidam manuscripti: δημοσία) adnotat 
Et Spengel alios codices habere δημοσία.  Intellegitne cod. D. et. editionem 
-  Riecoboni? Utut est, δημοσία, perverse scriptum est, At Buhle —  in- 
- . eredibile est dietu — contendit: Id quidem optime. Sensus tum exit: 
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Et commisisse quidem se facinus, sed privatim, non publice. 

1374 a 6 (230, 5) hoc — ταῦτα. 

1374 a 14 (230, 12) huius — to». 

1374 a 16 (230, 14) eius a quo accepit — ἔχλεψε. Legit igitur: τούτου 
ἀφ᾽ οὗ ἔλαβε. Palmaris lectio! Nam et ἔχλεψε male additum est, et ἐπὶ βλάβῃ 
᾿ς τούτου ἀτ᾽ οὗ ἔλαβε sequentibus verbis σρετερισμῷ ἑαυτοῦ optime respondet. 

1874 ἃ 18 (230, 16) sic (m: sicut) et de aliis — ὥσπερ χαὶ περὶ 
τούτων. Interpres nihil aliud ac nos legisse videtur; nam. admodum veri- 
Bent est antecedens aliis prave repetitum esse. 

" 1374 b 9 (231, 14) non... autem — (ts — τε. 
E. — .— 1374 b 12 (231.16) verba — τὸν λόγον. ldem invenit quod nos. 
: 1374 b 16 (231, 19) semper et — ἣν ἀεὶ 7. 
| 1374 b 22 (231, 25) exaltatus est — s5péóv. Non mihi possum 
persuadere interpretem invenisse lectionem codicis Q (ἡρέϑη), id quod 
Morelius, Buhle, Syengel arbitrantur. Multo enim verisimilius est eum 
transtulisse ἤρϑη. Interpres enim nusquam αἱρεῖσϑαι verbo exaltare 


b 5 (194, 11); 1399 b 18 (290, 29); 1394 a 25 (279, 1). Confer 
eliam 1361 b 16 (197. 16), quo loco αἴρειν verbo levare exprimit. 
Caput 14. 


à . reddit, sed semper, nisi fallor, alio apto verbo velut eligere (e. g. 1360 
| 1374 b 25 (232, 3) utputa ... accusat — οἷον ὃ... κατηγόρει. Ille: 


] ὦ οἷον... χατηγορεῖ. 
Ν Ὡς στ, 1374 b 27 (232, 5) in habitu autem iustitiae — ἐπὶ δικοιοσύνης 
, δέ. Ad hoc adnotat Spengel I 172: ,Invenit in libro suo futurum verbi 


| 

t E quod recte in ceteris deest (fortasse ex margine sumpsit), id male 

τῇ — substantivum esse ἕξιν censuit." Idem, sed cautius, dicit Il 188. Quod 

4 out probem tantum abest, ut contendam interpretem eadem in exemplo suo 

- habuisse quae nos legimus. Namque eum bis interpres praepositionem 
5. 5 
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παρὰ absurde substantivo comparatione, zf?c vero verbo res peetum - 
reddiderit (confer. pag. 41), nonne idem praep. ἐπ' verbis in habitu inter- 
pretari potuit? Nonne id eius dictioni mirum quantum convenit? M 

1374 b 29 (232, 6) om ἱερά. 

1375 a 1 (2832, 16) appretiandum aut (m: ait) — ttYosty ἔφη. 
Legit τιμνητέον T: 

1375 a 5 (232, 20) damnificant — ζημιοῦται. Ille: ζημιοῦσι. 

1975 5 (232, 21) quoscunque ... aedificatus fuerit — obc .. 
QoOQUA "f. e legit ut supra: οὖς ἂν οἰχοδομνηϑῇ. | 

1375 a 16 (233, 5) sive (M: sui) maius est in Graecis libris 
non inveniuntur. Legisse videtur interpolata verba: ἀδίκημα μεῖζόν ἔστι; 


uto enim loco corrupti sive verbum scriptum fuisse, quod vim iniuriae 
jq 


haberet. 
1375 a 18 (233, 7) cirea — op. Ille male zepi ut paulo supra. 


Caput 15. ἢ 

1375 a 23 (238, 13) autem --- γάρ. ] 

1375 ἃ 32 (233, 21) lex .s. (M. i) communis — ὁ χοινός. 

1375 b 2 (234, 2) hominibus nullius (at M m: homini viri nullius; 
m: nullus) — ἀνδρός οὐδενός. Homini delendum esse videtur. 

1375 b 8 (234, 7) lege probante: est contraria — - ἐναντίος νόμῳ 
εὐδοχιμιοῦντ', at interpr. fortasse: νόμῳ εὐδοκιμοῦντι ἐναντίος. 
1375 b 14 (284, 12) in quibus et propter quae (M om. et) — ἐρ' 
οἷς. Interpres glossema δι᾽ £ in margine invenisse et, qua erat diligentia - 


et religione, in textum recepisse videtur. Nam eiusmodi quoque exempla 
in translatione reperiuntur, e. g. 1374 b 26 (232, 3) ὅτι παρελογίσατο τρία 
ἡμκωβέλια ἱερὰ τοὺς ναοποιούς — quod defraudavit factores templi in 
tibus mediis obolis sacris aedificatores templi. 1382 b 20 (251, 20) 


ἢ ἀντιπάλων — aut refellentium. adversariorum. 
1375 b 18 (234, 16) ignores . . . diceres (M V deieres, m: dieres) 
.— ἀγνοήσῃ ... ἐπιορκῇ. 116: ἀγνοήσῃς .. . ἐπιορκῆς. 


1375 b 21 (284, 19) magis ponderis est — λυσιτελεῖ, llle non 
male: μᾶλλον λυσιτελεῖ, 
1376 ἃ 4 (285, 8) hoc (τοῦτο) --- τούτῳ. 
1376 a 13 (235, 15) solorum (μόνων Q) --- μόνον. 
1376 a 15 (235, 17) si iustum aut iniustum. 
A*; ἢ δίκαιον ἢ ἄδικον. 
ΟΥ̓ Ζ: εἰ δίκαιον εἰ ἄδικον. 
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1376 a 16 (235, 18) de his minime eredibiles. 
A*: wal περὶ τοιούτων ἂν ἀπιστότατοι. 
QYZ: wol περὶ τούτων πιστότατοι. 
Quam aperte ex his duobus locis discrepantia familiarum elucet! 
1376 a 17 (235, 19) Excidit μιαρτοριῶν. 
1376 a 19 (235, 21) falli (ἐξαπατᾶσϑαι) — ἐξαπατῆσαι. 
1376 a 22 (235, 23) probativa — ἡπόδιχα. Fortasse legit ἀποδειχτικά, 
. quod Morelius conicit. 
1376 b 11 (236, 18) reliqua (τὰ λοιπά) — πολλά. 
1876 b 23 (236, 28) m: et a seduclis et a coactis — χαὶ ἐξα- 
τς πατηϑέντων xal ἀναγχασϑέντων. llle: καὶ ὑπὸ &. X. à. aul χαὶ ἐξ ἀπατη- 
᾿ ϑέντων ut Z. 
P 1376 b 23 (236, 29) om σχοπεῖν, non male; confer Speng. II, 202. 
1376 b 28 (237, 3) quodcunque (m: quaecunque) fuerit — ὅπο- 
τέρως ὃν T. llle: ὁπότερον! 
1376 b 82 (237, 8) non difficile autem. — οὔχουν χαλεπόν. 
1377 a 6 (237, 15) scripta (γεγραμμένα) — γεγενημένα. 
1377 a 10 (237, 19) om ἄλλως. 
1877 a 15 (237,24) creditur (πιστεύεται) --- πιστεύει. 
μ᾿ 1377 ἃ 18 (238, 4) sed --- ἀλλ᾽ οὐ. 
d 1377 a 21 (238, 6) debiles — ἀσϑενῆ. 


E 1377 a 25 (238, 10) si autem dat iuramentum — εἰ δὲ δίδωσιν: 
—— -Anterpretis codici interpolatum erat ὅρκον. 

$ 1377 a 26 (238, 11) Pium est velle deos attestare procuratorem 
*. praeesse — εὐσεβὲς τὸ ϑέλειν τοῖς ϑεοῖς ἐπιτρέπειν. 51 interpres eadem 


verba, quae nos legimus, in exemplo suo invenisset, dubium non est, quin 
more suo ad fidem verborum daturus fuerit: pium (est) velle deis com- 
mittere, Nune autem statuendum est eum legisse, quae Latinis verbis 
respondent. Haec autem sunt: εὐσεβὲς τὸ ϑέλειν τοὺς ϑεοὺς ἐπιμιαρτύρεσϑαι 
ἐπιτρόπους (procuratores enim emendandurn esse videtur) παρεῖναι. (Confer: 
—— 1408 b 25 — 313, 13 procurator — ἐπίτροπος). Verba videlicet ipsa 
- . interpolata sunt. 
1977 a 21 (238, 13) ipsis (αὐτοῖς) — αὐτῷ; A* τοῦτῳ. Ad hune 
locum velim conferas Speng. I, XIII. 
1377 a 32 (238, 17) m: et dare velit .s. iuramentum — xai διδόναι 
(95a. In margine interpres 6pzov legisse videtur. 
1377 b 5 (238, 22) etiam — οὖν. 
1377 b 6 (238, 22) quod peierare est — χαὶ τὸ ἐπιορχεῖν ὅτι ἔστι. 


bau 
7s δ" 


3 Es badtezs τὰ QYZ: οἷς ἂν heise δἰκάσηρο Seribendum. totas o. 
iurantes iudicaveritis, M. j. 
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Ex hac lectionum variarum serie et ex iis, quae supra. exponi 
elucet familiam, quae vetusta translatione nobis servata est, a 
valde differre, magis fere quam A* a recentioribus codicibus. Vider 
quoque librum interpretis et illi codici, ex quo nonnullae lectiones sump : 


et margini A* ascriptae sunt, simillimum esse et ab illo exemplo, 


scholiastes praecipue utitur, minus quam ceteros codices dissentire; inter- 
AV 


dum enim earum eap quas scholiastes nop suppeditat, in sola 


Lectionum autem interpretis propriarum aliae hdd EOS depravatae au 


ib 
interpolatae, aliae non penitus neglegendae, aliae eaeque non ita € 
primariae. Meliorem sane quidem recensionem, quam quae in antiquissim 
codiee exstat, interpretatio non exhibet. llle archetypo proximus est. 
igitur iure Spengel ad verba philosophi enucleanda codicem A* potissimu 
adhibuit. Sed nonnunquam — liceat mihi id monere — vir constantissi- 
mus nimia constantia spretis aliis testibus eum secutus esse mihi vide 
velut 1409 b 20 ὅρου, ad quem locum etiam Hayduck (Fleckeisen, J 
bücher 1875) adnotat ὅρον sensui esse aptius. Ex 

Talibus locis lex illa servanda est: Si trium testium, qui ex eod 
fonte, archetypum dico, hauserunt, duo idem praebent, auctoritate ple 
que plus valent quam tertius, Verumenim uni ex tribus, vetustae Ὁ 
oni, parem fidem atque ceteris habere non possumus; nam nimium 
lum incerta est cum inscitia interpretis, qui purum ae sincerum Gr 
orationis flumen vehementissime, ut iia dicam, turbaverit ac saepe - 
verbis portenta nobis obiecerit, tum neglegentia librariorum, qui inquina 
eius Latinitatem etiam magis deformaverunt ac depravaverunt. 
quoniam praeter eos codices, quos Spengel et ego contulimus, alii exs amt 
manifestum est non licere his acquiescere, sed etiam illos esse. consu- 
lendos. Quod si fiet, multo melius atque certius quam coniecturis | ina | 
translationis forma redintegrabitur, ut tandem maiore cum fide ea. i 
possumus. Atque hoe proximum meum erit munus. ἐπὶ 
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